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Ediční poznámka 

Jsou-li v textu popisované jednotlivé hlásky či slabiky, odděluji je lomítkem: /a/. 

Pinyin je od české latinky odlišen fontem Calibri: /a/. Přepis do fonetické transkripce 

IP A je označen hranatými závorkami: [a]. Je-li potřeba zdůraznit předěl mezi slabikami, 

je mezi ně vložen spojovník i v případech, kde se podle pravidel zápisu pinyinem 

nepoužívá, např. /cai-ni/. Terminologii, která byla v různých zdrojích uváděna odlišně, 

jsem sjednotila. 
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O Úvod 

Přejímání cizích slov je způsob, jak obohatit slovní zásobu cílového jazyka. Tato 

práce se zabývá přejímáním jedné z kategorií jmen, konkrétně toponym, jiným jménem 

také místních jmen. Ta patří mezi propria, tedy vlastní jména. Výpůjčky propni bývají 

převážně fonetické výpůjčky s různým stupněm adaptace. Mohou se pak pohybovat 

mezi plně integrovanými výpůjčkami, přes výpůjčky s českým pravopisem, výpůjčkami 

majícími dvojí psanou podobu (českou a původní) a výpůjčkami zachovávajícími 

původní pravopis. Zejména u ortograficky neadaptovaných výpůjček výslovnost kolísá 

a má více variant, protože není přímo vázaná na písemnou podobu slova. (Duběda et al. 

2014) 

Protože čeština a čínština používají každá jiný druh písemného zápisu, musí dojít 

k ortografické adaptaci. Čeština používá hláskové písmo s převážně morfonologickým 

principem pravopisu (Pálková 1994, s. 35). Čínské písmo je slabičné, a John DeFrancis 

(1984, s. 88) jej definuje jako „morfosylabické" písmo, v němž se většina znaků skládá 

ze dvou elementů: sémantického a fonetického. U fonetických výpůjček se ale 

významová složka ztrácí a rodilému mluvčímu, který tuto výpůjčku nezná, se mnohdy 

jeví jako nesmyslná (Novotná 1968, s. 316). 

V souvislosti s převodem proprií se často vyskytuje také pojem „transliterace". 

Zdena Pálková (1994, s. 44) j i definuje jako „převod jedné grafické soustavy do jiné, tj, 

vzájemné přiřazování grafických značek dvou různých systémů, bez zvláštního ohledu 

k zvukové rovině jazyka. Zásady transliterace jsou zaváděny vždy pro konkrétní 

jazyky."Weinberg (1970, s. 2 - 3) pak odlišuje transkripci a transliteraci tím, že první 

jmenovanou charakterizuje jako fonetickou či fonémickou transkripci mluveného 

jazyka.U druhé pak uvádí, že nahrazuje jednotlivá písmena korespondujícími a může 

být úplně oddělená od mluvené řeči. Následně pro výsledný přepis, který je kombinací 

obojího, navrhuje termíny „zprostředkující zápis" (intermediary writing), „romanizace", 

či „transkripce-transliterace". Pokud jde o převod českých toponym do čínštiny, 

předpokládáme, že transliterace j sou nejblíže právě onomu zprostředkujícímu zápisu, 

tedy že vycházejí z fonémické transkripce, ale zohledňují jak zvukovou, tak psanou 

podobu slova. 

Diplomová práce se skládá z teoretické a praktické části. V teoretické části v první 

kapitole popisuji hláskový inventář nejprve českého, pak čínského jazyka, následně 
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strukturu slabiky v obou jazycích. V druhé kapitole pak předkládám srovnání obou 

systémů, které na základě výsledků již provedených analýz výpůjček z angličtiny do 

češtiny doplňuji o úvahu nad tím, jak by mohly být transliterace českých toponym 

řešeny. V praktické části pak probíhá samotná analýza korpusu. Třetí kapitola nejprve 

popisuje analyzovaný korpus a použitou metodologii. Následující tři kapitoly podrobně 

mapují jednotlivé způsoby převodu. Čtvrtá kapitola je věnována pravidelnému převodu 

na úrovni souhlásek, samohlásek, práci se strukturou slabiky a problematice využití 

čínských znaků. Pátá kapitola se zabývá odchylkami od tohoto pravidelného systému, 

kde je využíván mezikrok transliterace skrz jiný jazyk či úpravy podoby jména před 

převodem celého názvu. Šestá kapitola popisuje hybridní podobu výpůjčky, kde byla 

část jména transliterována a část přeložena. V sedmé kapitole pak prezentuji hlavní 

výstup této práce - transkripční tabulku všech v korpusu se vyskytujících slabik 

a srovnávám výsledek s podobou predikovanou v teoretické části. 
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1 Struktura slabiky v češtině a čínštině 

V této kapitole popíšu jednotlivé hlásky vyskytující se v češtině a čínštině 

a následně strukturu slabiky obou jazyků. Podobnostem a rozdílům, zároveň i jejich 

možným řešením v transliteracích, se budu věnovat v druhé kapitole. 

V popisu českého jazyka se budu věnovat pouze spisovné výslovnosti a pominu 

hovorové varianty a regionální nářečí. Stejně tak u čínštiny ponechám stranou dialekty 

a věnovat se budu pouze standardní čínštině ( I f i l l iĚ , půtonghuá). Ta je definována 

jako: „... společný jazyk čínského národa, jehož fonetickým standardem je pekingská 

výslovnost, dialektálním základem jsou severní nářečí a mluvnickým standardem j sou 

vzorová díla napsaná současnou spisovnou čínštinou." (Třísková 2012, s. 21) Zapisuje 

se znaky a pro zachycení výslovnosti slouží latinkový pinyin (ÍITII, plnyln). Ten je ale 

spíše samostatným ortografickým systémem než fonetickým přepisem. (Třísková 2012, 

s.4) 

Pro přesný záznam výslovnosti jednotlivých pojmů používám IPA (International 

Phonetic Alphabet) v mezinárodní verzi, v první kapitole pro popis češtiny doplněnou 

o českou verzi, která sice lépe vyhovuje potřebám češtiny 1 , ale není vhodná pro 

srovnání zahrnující dva tak odlišné jazyky. 

1.1 Fonetický inventář češtiny 

Čeština používá hláskové fonografické písmo. Vyslovované hlásky a psaná 

písmena nejsou vždy shodné, protože v češtině převažuje spíše morfonologický princip 

pravopisu nad fonetickým. Částečně se uplatňuje i historický pravopis. (Pálková 1994, s. 

35). 

1 V iz Pálková (1994, s. 37 - 38): „...samohlásek. Mezinárodní transkripce označuje již volbou grafému 
rozdíl tzv. zavřené a otevřené výslovnosti samohlásky. Není možno zapsat hlásku, aniž bychom tuto 
výslovnost klasifikovali. Ve standardní formě češtiny je tento rozdíl nepodstatný a volba grafému na 
základě srovnání s jinými jazyky vede jednak k zbytečně složitému zápisu, jednak navozuje nesprávnou 
představu o kvalitě českých hlásek. Další obtíže vznikají při zápisu souhlásek, kde skupina afrikát je 
v IPA zapisována spřežkami a palatální okluzivy (v jazycích méně běžné) mají zvláštní znaky." 
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1.1.1 Souhlásky 

Čeština má 31 hlásek a 24 fonémů. Rozdíl v počtu je způsobený přítomností 7 

souhláskových dvojic: fungují jako 2 varianty téhož fonému, v závislosti na okolních 

hláskách. Podle způsobu artikulace je lze rozdělit na 13 exploziv, 14 frikativ a 4 afrikáty. 

(Pálková 1994, s. 208) 

Místo artikulace 1 2 3 4 5 6 7 Základní 

labiální alveolárni patrové glotá akustická 

bilabiá 

ly 

labio 

dentá 

ly 

přední zadní palatá 

ly 

velá 

ry 
ly charakteris 

tika 

Znělost 2 N Z N Z N Z N Z N Z N Z N Z 

Způsob 

artikula 

explozi 

vy 

nasály m iq n ň 

M 

Sonorní 

ce Ústní P b t d ť ď 

[c] M 

k g ?3 Šumové 

afrikáty c 3 
[ts][dz] 

č 3 
[trj[d3] 

Šumové 

frikati 

vy 

Středové f v s z š ž 

m [3] 
x Y h 

[n] 

Šumové 

vibranty ř ř 

[ŕ] [r] 

r 

Šumové 

Sonorní 

laterály 1 Sonorní 

approxi 

manty 

j Sonorní 

Tabulka 1: české souhlásky (zdroj tabulky: Pálková 1994, s. 2094) 

Většina českých souhlásek tvoří znělostní páry znělá - neznělá. Tyto dvojice mají 

stejné artikulační místo a liší se tím, že znělá souhláska zapojuje i hlasivkový tón, 

zatímco neznělá ne, a proto vyžaduje větší napětí artikulujících svalů. Konkrétní dvojice 

jsou zobrazeny v tabulce. Sonorní hlásky jsou nepárové a všechny znělé, mezi ně se řadí 

všechny nosové hlásky, tj. [m], [rrj], [n], [rj], [n], likvidy [1], [r] a approximanta [j]. 

2 N = neznělé, Z = znělé 
3 Ráz. Stojí na začátku slova, pokud začíná samohláskou. 
4Tam, kde mezinárodní IPA liší od české, je česká varianta uvedena samostatně a mezinárodní v hranaté 
závorce pod ní. Ve zbytku dokumentu už je použita jen mezinárodní IPA. Varianta IPA pro češtinu 
převedena do mezinárodní IPA podle Šimáčková et al. 2012, s. 226 a Sound Patterns of Czech 2015 
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Měkké patro je zavřené u všech hlásek kromě nosových, kde vzduch prochází i skrze 

nosní dutinu. 

Kromě znělosti se hlásky dělí i podle způsobu artikulace na explozivy, které 

vytváří závěr, frikativy, které jsou artikulovány ve zúžení na konkrétním místě, 

a afrikáty složené ze závěru i úžiny v jediném zvuku. Druhou charakteristikou je místo 

artikulace, tedy kde se závěr či úžina vytváří: labiální, alveolárni, patrové a glotální 

hlásky. Podívejme se nyní na artikulaci konkrétních hlásek. 

Explozivy bilabiální, tedy obouretné, vznikají sevřením obou rtů proti sobě, 

zatímco jazyk se artikulace neúčastní. Patří sem znělostní pár [b] a [p], a také nasála [m], 

u níž se na artikulaci podílí i měkké patro. Má fakultativní labiodentální variantu [rrj], 

která může být použita, pokud po ní následuje /v/ nebo lil, např. ve slově tramvaj. 

Alveolárni přední, tzv. zubodásňové explozivy tvoří překážku mezi špičkou jazyka 

a alveolárním výstupkem, jsou tedy apikální, a stejně jako u bilabiální ch tři: [d] je znělá, 

[t] neznělá a [n] nosová. Trojice palatálních exploziv tvoří závěr mezi hřbetem jazyka 

a tvrdým patrem, špička jazyka se sklání dolů k zubům. Rty se obvykle mírně 

zaokrouhlují, lál [j] je znělá, lil [c] neznělá a [ň] nosová hláska. Poslední skupinou 

exploziv jsou velární, měkkopatrové hlásky s dorzální artikulaci, což znamená, že závěr 

vzniká mezi hřbetem jazyka a měkkým patrem, které je u [k, g] zároveň zdviženo 

a uzavírá tak vstup do dutiny nosní. Pak je tu ještě [rj], obligatórni varianta hlásky [n], 

jestliže po ní následuje některá z obou velár. Zapisuje se stejným písmenem, najdeme j i 

například ve slově banka. 

Frikativy nevznikají vytvořením překážky, ale zúžením v místě artikulace. 

Labiodentální frikativy j i tvoří mezi spodním rtem a horními řezáky a jazyk se 

artikulace neúčastní. Jsou dvě, znělé [v] tvoří úžinu krátkou a neznělé [f] o něco delší. 

Další jsou frikativy alveolárni přední, říká se jim také ostré sykavky. Jsou dvě, vznikají 

ve štěrbině mezi špičkou jazyka a přední částí dásňového výstupku, jehož se dotýkají 

okraje jazyka, neznělé je [s] a znělé [z]. Podobnou artikulaci mají i alveolárni zadní 

frikativy, které najdeme pod názvem tupé sykavky, ale k doteku špičky jazyka dochází 

až v zadní části dásňového výstupku a rty bývají mírně zaokrouhleny, je tu znělé lzl[^] 

a neznělé Išl [f]. Z párových hlásek jsou tu ještě velární frikativy [x, y], které 

představují neznělou a znělou variantu jediného písmena lehl. Štěrbina u nich vzniká 

mezi hřbetem jazyka a měkkým patrem, zatímco okraje jazyka jsou přitisknuty 
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k okrajům měkkého patra. Ve výskytu převažuje neznělá varianta [x], znělá varianta [y] 

se objevuje pouze fakultativně v případě asimilace znělosti. Tvoří nepravý pár 

s hlasivkovou frikativou /h/ [h], která vzniká zúžením přímo hlasivek, a je vždy znělá, 

a tak ani nemůže tvořit pravý pár s jinou hláskou. 

Vibranty také patří k frikativám a vyznačují se kmitáním špičky jazyka, zatímco 

je okraj jazyka přitisknutý k patru. V češtině jsou tři, a to dvě šumové [f, r] a jedna 

sonorní [r]. Šumové vibranty stojí v komplementární distribuci, [r] je na začátku slova 

před samohláskou, mezi vokály a vedle znělé souhlásky, naopak [f] se vyslovuje 

v sousedství neznělé souhlásky a na konci slova. Sonorní [r] může fungovat i jako 

slabikotvorné, tedy může ve slabice nahradit samohlásku. Stejně tak je slabikotvorná je 

i sonorní laterální frikativa [1]. Ta má dvě úžiny, a to podél volných krajů jazyka, 

zatímco špička jazyka je opřena o přední alveolu. 

Čeština má pouze jedinou approximantu, a to palatální [j], při artikulaci se jazyk 

opírá okraji o tvrdé patro a zúžení tak vzniká mezi jazykem a klenbou tvrdého patra. 

Svou výslovností se blíží k samohlásce [i], ale je o něco zúžené, proto patří k sonorám. 

Zbývají už jen afrikáty. V češtině jsou čtyři, alveolárni přední [ts, dz] a alveolárni 

zadní [tf, d3J. Neznělé [ts] se skládá z poloh pro explozivu [t] a frikativu [s], ale spojuje 

se do jediného zvuku, [dz] je znělá varianta téhož, která vzniká asimilací znělosti. Obě 

se píší písmenem Id. Artikulace [tf] je podobná jako [ts], ale špička jazyka se opírá 

o alveolu více vzadu, a má také svou znělou variantu [d3]. Píší se písmenem Ičl. 

(Pálková 1994, s. 208 - 215, s. 223 - 237) V některých slovech se znělá varianta může 

zapisovat i spřežkou lázl (např. džbán), především však ve slovech přejatých (např. 

džez). (Pálková 1994, s. 240) 

1.1.2 Samohlásky 

Čeština využívá různých 10 samohlásek původních a 3 přejaté. České samohlásky 

lze rozdělit podle místa artikulace a podle délky. Jednoduché samohlásky jsou krátké, 

těch je pět: /a, e, i , o, u/, a dlouhé, mezi nimiž jsou čtyři domácí běžně používané: /á, é, í, 

ú/ a jedna přejatá lál. Čeština má ještě tři dvojhlásky, ale jen jedna je původní lad. Dvě 

další jsou přejaté /au, eu/. 
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podle polohy jazyka přední střední zadní 

vysoké í [i:]5; i 6 M u [u]; ú7 [u:] 

středové é [e:]; e [e] o [o]; ó [o:] 

nízké a [a:]; á [a] 

podle postavení rtů nezaokrouhlené zaokrouhlené 

Tabulka 2: české samohlásky (zdroj tabulky: Pálková 1994, s. 17 0 

Čeština má dvě vysoké samohlásky: přední / i / a zadní lul, dvě střední: přední Id 

a zadní /o/ a jednu nízkou: /a/. Otevřenost u českých samohlásek nehraje roli, všechny 

hlásky jsou neutrální a střední. Otevřenost a zavřenost samohlásek je záležitost 

lokálních dialektů, ave spisovné češtině se neobjevuje. 

Tvar retní štěrbiny je vázaný na polohu jazyka, tudíž jsou přední a střední 

samohlásky / i , í, e, é, a, éJ nezaokrouhlené, a zadní samohlásky /o, ó, u, ú/jsou naopak 

zaokrouhlené. Délka samohlásky neovlivňuje artikulaci, pouze krátké / i / je lehce 

otevřenější než dlouhé lil. 

České dvojhlásky jsou klesavé a polohové. Dvojhláska /ou/, což je jediná domácí 

dvojhláska, se plynule pohybuje mezi pozicí pro lol a pro lul, odděleny jsou pouze 

v případě, že je ve slově zřetelný morfologický šev. Je otázka, zda považovat /ou/ za 

jeden foném nebo dva fonémy, existují argumenty pro obě varianty. Pro jeden foném 

mluví to, že dvojhláska je jediná domácí dvojhláska systému, svou délkou nepřesahuje 

jednoduché samohlásky a její součást neslabičné [u]8 se samostatně nevyskytuje. Pro 

dva fonémy je argument výskytu dalších - přejatých dvojhlásek.9 V případě této studie 

by to mělo vliv na to, zda má být při transliteraci dvojhláska převedena jako celen, nebo 

nejprve rozdělená na dvě samohlásky. 

Přechod mezi krajními polohami dvojhlásky /au/ je plynulý stejně jako u /ou/, 

u dvojhlásky /eu/ ale není nutný, záleží na konkrétním mluvčím. České samohlásky jsou 

poměrně stabilní, délkou slova či okolními hláskami bývají ovlivněny jen minimálně. 

(Pálková 1994, s. 168- 172) 

5 Varianta IPA pro češtinu převedena do mezinárodní IPA podle Šimáčková et al. 2012, s. 229 
6 Rozdíl ve výslovnosti měkkého i a tvrdého y je pouze regionální záležitost, neprojevuje-li se změkčením 
předcházející hlásky. 
7 Rozdíl mezi ú a ů je ortografická, foneticky jsou shodné. 
8[u] ve dvojhláskách je polosamohláska (nebo také semivokál), jak mohou fungovat vysoké samohlásky / i , 
u/ľ 
9 Pro podrobnější informace: Pálková 1994, s. 196 
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1.2 Fonetický inventář čínštiny 

V této podkapitole popíši nejprve čínské souhlásky a pak jednoduché samohlásky a 

následně tón. Dvojhlásky a trojhlásky jsou popsány v podkapitole 1.3.2 Čínská slabika, 

k j ej íž struktuře j sou vázány. 

1.2.1 Souhlásky 

Standardní čínština má 22 souhlásek, za předpokladu, že jsou palatály samostatná 

skupina. Duanmu (2002, s. 28) je považuje za variantu dentál ve vazbě s vysokými 

samohláskami, a tudíž vymezuje samostatných souhlásek pouze 19. Glidy [j, w, uj se 

nepovažují za souhlásky, ale za varianty samohlásek, proto tu nejsou zahrnuty. Přehled 

čínských souhlásek je v následující tabulce. 

explozivy nasály frikativy afrikáty approximanty laterální 

approximanty 

bilabiály N i o /b/[p] / m / [m] 

A /p/ [ph] 

labiodentály N / f / [ f ] 

A 

dentoalveoláry N /s/ [s] /z/ [ts] 

A / c / [tsh] 

alveoláry N / d / [t] / n / [n] N [i] 

A N [th] 

retroflexní N /sh/ [sj /zh/ [tg] / r / W 

A /ch/ [tgh] 

palatály N /X/ [G] /j/ [te] 

A / q / [teh] 

veláry N /g/ [k] / n / [rj] /h/ [x] 

A M [kh] 

Tabulka 3: čínské souhlásky (zdroj tabulky: Kimová 2019, s. 31, otočeno) 

Čínské souhlásky jsou též párové, ale nedělí se na znělé a neznělé, nýbrž na 

neaspirované a aspirované (tedy s přídechem). Znělost se může vyskytnout fakultativně 

1 0 N = neaspirovaná, A = aspirovaná 
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v neprízvučných slabikách, u neaspirovaných hlásek, ale nerozlišuje význam. Znělé jsou 

pouze sonory /m, n, I, r/, netvoří páry ani znělostní, ani aspirační. Aspirační páry se 

tvoří mezi explozivami a afrikáty. 

Labiály (retní hlásky) jsou čtyři, bilabiály /b, p, m/ a labiodentála /f/. Artikulace 

bilabiál je podobná, závěr se tvoří mezi oběma rty, /p/ se od /b/ liší aspirací, u sonory 

/m/ se otevírá měkké patro a zaznívá nosový tón. Labiodentála /f/ je frikativa, úžina 

vzniká mezi horními zuby a spodním rtem, netvoří aspirační pár. 

Dentoalveoláry (zubodásňové hlásky) zahrnují sedm hlásek, u všech se špička 

jazyka dotýká zhruba v oblasti mezi okrajem horních zubů a předních alveol (dásní). 

Jsou tu zastoupeny dvě okluzivy - aspirační pár /d/ a /t/, nosovka /n/, a též laterální /I/, 

kde proud vzduchu prochází po obou okrajích jazyka, zatímco špička jazyka tvoří 

uzávěr. Patří sem ještě tři sykavky, frikativa /s/ a aspirační pár /z/ a /c/. Tato skupina je 

v české literatuře (Švarný 1998, Třísková 2012) řazena jako jedna skupina -

dentoalveoláry, ovšem Duanmu (2002, s. 26) je všechny klasifikuje jako dentály 

aKimová zahrnuje pod dentoalveoláry pouze sykavky, a zbylé čtyři hlásky pod 

alveoláry. 

Retroflexní hlásky (špička jazyka se při artikulaci mírně stáčí dozadu) jsou čtyři: 

tři sykavky a souhláska/r/. Sykavky /zh/ a /ch/ tvoří znělostní pár, obě afrikáty, a /sh/ 

je frikativa. Švarný tyto hlásky řadí do skupiny apikálních alveolár a Třísková do 

apikálních dentoalveolár s tím, že špička jazyka se zvedá a staví kolmo k alveolárnímu 

výstupku, ale vzad se neobrací (Třísková 2012, s. 160). Souhláska /r/ může být řazena 

jako approximanta LT] (Kimová 2019, s. 30) či znělá frikativa [zj (Duanmu 2010, s. 85) 

Palatály (tvrdopatrové hlásky) jsou všechny sykavky (sibilanty) a zároveň 

dorzální (vznikají artikulaci přední části hřbetu jazyka vůči tvrdému patru, zatímco 

špička jazyka směřuje dolů). Patří sem aspirační pár afrikát / j / a /q/ a také frikativa /x/. 

Ve slabice se pak zásadně váží s předními samohláskami [i, ú]. Z tohoto důvodu je 

Duanmu (2010, s. 86) klasifikuje jako variantu dentál /z, c, s/, které se s předními 

samohláskami nepojí nikdy. 

Veláry (měkkopatrové hlásky) jsou artikulovány zadní částí jazyka, která se 

přiblíží k měkkému patru a vytvoří buď úplný uzávěr, jako v případě okluziv 

neaspirovaného /g/ a aspirovaného /I/, nebo štěrbinu v případě frikativy /h/. 
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1.2.2 Samohlásky 

Čínština má samohlásky jednoduché, které se dále skládají v dvojhlásky 

a trojhlásky. Přesný počet samohlásek podléhá debatě, a také stanovení kritérií, 

v odborné literatuře neexistuje na počtu shoda. Obvykle se uvádí 6: /i, u, y11, a, o, e/ 

s posunem ve výslovnosti v některých dvojhláskách a trojhláskách (Kimová 2019, s. 32; 

Švarný 1998, s. 68). Duanmu (2002, s. 37) uvádí pět samohlásek: / i , y, u, a, a/ s tím, že 

nízká samohláska /a/ a středová samohláska /a/ mají více alofonů. Kimová považuje 

jednotlivé varianty za samostatné samohlásky (viz následující tabulka). 

přední střední zadní 

nezaokrouhlené zaokrouhlené nezaokrouhlené zaokrouhlené 

vysoká [i] [y] M , W [u] 

středně 

vysoká 

[e] M [o] 

střední [9] 
středně 

nízká 
[8] 

nízká [a] [a] 

Tabulka 4: čínské samohlásky (zdroj tabulky: Kimová 2019, s. 33) 

Pro potřeby této práce postačí dělení tak, jak jej využívá pinyin. Samohlásky 

jednoduché jsou v pinyinu zapisovány jako /-u, -ú, -i, -e, -a/, výslovnost se ale liší podle 

iniciály, na kterou jsou vázány, /-ú/ se navíc zapisuje jako /u/ ve vazbě se všemi 

souhláskami kromě /n/ a /I/, díky komplementární distribuci není třeba obě hlásky 

v zápise rozlišovat. 

Vysoké samohlásky fungují jak jako samohlásky, tak jako polosamohláskové 

elementy, přičemž artikulace je na stejných místech, [u] je zadní vysoká samohláska, [ii] 

střední vysoká samohláska a [i] je přední vysoká samohláska. Při samohlásce [ii] je 

poloha jazyka téměř totožná s [i] a rozdíl spočívá v zaokrouhlení rtů. Střední 

samohlásky jsou dvě, resp. tři: přední středová [e], střední středová [a] (vzniká zrušením 

artikulace rtů - zaokrouhlení pro poloze rtů pro zadní středovou samohlásku), a zadní 

středová [o]. Samohlásky [e] a [a] bývají často považovány za alofony jedné hlásky, 

1 1 V českých zdrojích - i i , zahraničních -y 
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a v pinyinu jsou zapisovány shodně jako Id z důvodu komplementární distribuce. Nízká 

samohláska je jediná, a to středová [a]. Pokud jsou součástí dvojhlásky, troj hlásky nebo 

uzavřené slabiky, středové samohlásky [a] a [a] mírně posouvají místo své artikulace: 

záleží, zda jsou ve vazbě s přední nebo zadní samohláskou či nosovkou. Spolu 

s předními [i, n] se posunuje mírně dopředu a se zadními [o, rj] zůstává vzadu. To je 

důvod, proč se u čínských samohlásek vyskytuje tolik alofonů. 

Dále se objevují dvě apikální samohlásky v závislosti na předcházející souhlásce, 

samohláska [\J následuje po /zh, ch, sh, r/ a [\] po /z, c, s/, rozdíl ve výslovnosti je 

minimální (prealveolární, resp. postalveolární). V pinyinu se shodně zapisují jako / i / , 

vyskytují se totiž v komplementární distribuci s [i]. Duanmu (2010, s. 105) je označuje 

jako sylabické souhlásky, přičemž [-i] koresponduje se [z] a [\J odpovídá [zj. 

Pak už zbývá jen retroflexní samohláska /er/ [&•]. Má apikální artikulaci, 

a případě erizace, kdy se tato samohláska zařazena za slabiku, je neutralizována část 

některých finál: - i , -ie, -in splývá v [-i3r]; -e, -ei, -en splývá [-ar]. (Švarný 1998, 77 - 78). 

Zdůrazněnou variantu výslovnosti uvádí Duanmu (2010, s. 87) jako [>]. 

1.2.3 Tón 

Tón je součástí každé slabiky a podílí se na odlišení významu. Ve standardní 

čínštině existují 4 tóny: vysoký rovný (1. tón), jehož výška se nemění, vysoký stoupající 

(2. tón), který vychází ze střední hlasové polohy a stoupá do vysoké, nízký (3. tón), 

který v plné realizaci nejprve klesá a pak mírně stoupá, klesající (4. tón), který klesá 

z nejvyšší polohy do nejnižší. Průběh tónů je vyznačen na následujícím obrázku: 

Obrázek 1: tóny Zdroj: ChineseFor.US 
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Tón může být oslaben, a v některých případech je vždy atónická výslovnost (např. 

některé gramatické slovce, třeba atributivní $fo de). Mezi těmito dvěma kontrastními 

realizacemi je možné pozorovat více variant oslabení tónu, konkrétně sedm stupňů 

prominence, které popsal Oldřich Švarný. Protože ale čeština tóny nemá, pro tuto práci 

představují spíše okrajový faktor, a proto se jim podrobněji věnovat nebudu. 

1.3 Slabika 

Obecně je slabika složena z prétury, nukleu a kody. Nukleus je tvořen 

samohláskou (krátkou, dlouhou, diftongem). Je jedinou částí, kterou slabika musí mít, a 

tak jeho přítomnost značí existenci slabiky. Nukleem mohou být i slabikotvorné sonory 

/r/ a lil, a sonory Iml a lni (/sedm/, /osm/, s lokální výslovností [sedn], [osn]). Ve vzorci 

slabiky se značí písmenem V (z anglického „vowel"). Jak prétura, tak koda jsou tvořeny 

souhláskami, označenými písmenem C (z anglického „consonant"). Délka prétury je 

maximálně 4 souhlásky (např. vztlak, pštros) a koda je tvořena nejvýše 3 souhláskami 

(např. pomst). (Pálková 1994, str. 269 - 271) 

1.3.1 Česká slabika 

Struktura české slabiky má velkou variabilitu a přesný počet variant není vyčíslen. 

Slabika je v češtině převážně zvukovou jednotkou, na rozdíl od čínštiny se nepřekrývá 

s morfémy (ten může mít jak více slabik, tak i být tvořen neslabičným fonémem). Délka 

trvání slabiky je relativně stabilní (zachovává lineární rozměr, základ rytmické stavby), 

„zrychlení" slabik v delších slovech je zanedbatelné. Stabilní jsou i vazby mezi 

hláskami, je jen minimální rozdíl v souhláskových shlucích v jedné slabice 

a v sousedících slabikách. 

V češtině existuje značná tendence ke tvorbě slabik CV, které tvoří 45, 3% všech 

českých slabik. Spolu s dalšími dvěma nej frekventovanějšími typy C V C (17,9%), V 

(12,8%) zabírají 76% a zbývajícím 11 typům připadá dohromady pouze 24 % výskytu. 

(Pálková 1994, s. 272) Veškeré možné slabičné typy jsou následující: V, CV, CCV, 

C C C V , C C C C V , V C , V C C , V C C C , C V C , c v e c , c e v e , c c v c c , c c c v c , 

C C C V C C (Černý 2008, s. 86). 
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prétura/koda nic 1C 2C 3C 

nic V v c v c c v e c e 

1C CV c v c c v c c 

2C c c v c c v c c c v c c 

3C c c c v c c c v c c c c v c c 

4C c c c c v 

Tabulka 5: typy slabik v češtině 

Základem slabiky je sonorní vrchol, podle kontrastu sonority, tedy když vedle 

sebe stojí samohláska a souhláska, lze rozeznat hranice mezi slabikami. V případě 

podobné sonority, ve shluku souhlásek, bývají hranice těžko rozlišitelné. Hranice mezi 

slabikami lze rozlišit snadno mezi slabikami typu CV. 

Další dva způsoby, jak určit hranice slabiky, jsou tyto: a) sousedí spolu slabiky, 

které se běžně vyskytují samostatně; b) hranici lze také poznat podle přítomnosti 

morfologického švu. Není-li hranice zřetelná, může dojít ke kolísání, kdy si kategorie a) 

a b) vzájemně odporují (např. ro-zuz-le-ní, roz-uz-le-ní, brat-ři, bra-tři). Neslabičné 

předložky se stávají součástí prétury slova, pokud nejsou doplněny samohláskou (k 

oknu vs. ke stolu), což je příčina častého výskytu dlouhých slabičných prétur v češtině. 

Neslabičná předložka plus slabika začínající samohláskou je dvoučlenná prétura 

(souhláska a ráz), nespisovná výslovnost ráz vynechává. 

1.3.2 Čínská slabika 

V současné standardní čínštině se vyskytuje pouze 413 možných slabik, 

nehledíme-li na přítomnost tónu, s rozlišením tónu se vyskytuje 1 334 (Duanmu 2010, s. 

91). Většinou je slabika nazývána morfémem, některé termíny ale i zohledňují fakt, že 

v čínštině je slabika jednotkou jak zvukovou, tak i významovou - lze použít termín 

sylabomorfém, sylabosémém, čínština používá termín i H ^ y ů s ú ) (Třísková 2012, s. 

60). V popisu struktury slabiky existují dvě analýzy - tradiční a současná. 

Tradiční analýza dělí slabiku na iniciálu a finálu. Iniciála je tvořena souhláskou a 

finála samohláskou, dále se dělí na mediálu, centrálu a terminálu. Jediná pozice, která 

musí být obsazená, je centrála, (viz následující tabulka) 
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slabika 

iniciála finála (možných finál je 35) iniciála 

mediála subfinála 

iniciála 

mediála 

centrála terminála 

konsonanty i, u, u a, o, e, i , u, ii, (é), (er) i , u, n, ng 

Tabulka 6: struktura čínské slabiky (zdroj tabulky: Třísková 2012, s 39 a 118 - propojeno) 

Otevřená finála může být tvořena jednoduchou samohláskou, dvojhláskou nebo 

trojhláskou. Jednoduché samohlásky jsem popsala již podkapitole Čínské samohlásky, 

níže popíšu dvojhlásky a trojhlásky. 

Dvojhlásek jsou dva druhy: sestupné a vzestupné. Dvojhlásky sestupné jsou 

tvořeny střední nebo nízkou samohláskou (centrálou) v kombinaci s vysokou 

samohláskou (terminálou) [i, u], samohláska [ii] se v terminále nevyskytuje. Artikulace 

se nepohybuje mezi dvěma krajními polohami, ale jsou trochu posunuté, [i, u] se 

nedovírají tolik, jako když stojí samostatně. Naopak dvojhlásky vzestupné vznikají 

kombinací vysoké samohlásky (mediály) [i, i i , u] s jednoduchou samohláskou střední 

nebo nízkou: [e, o, a]. 

Vtrojhlásce se jazyk pohybuje od přední samohlásce směrem k zadní nebo 

naopak, tudíž se zadní mediála [u] váže k dvojhláskám -ei, -ai; přední mediála [i] 

k dvojhláskám -ou, -ao. Existují následující troj hlásky:/-i u/ [-iou], /-ui/ [-uei], /-iao/, /-

uai/. U některých trojhlásek můžeme pozorovat, že pinyin zjednodušuje zápis na úkor 

přesnosti záznamu. Slabiky s trojhláskou jsou vždy otevřené. Dále existují i uzavřené 

slabiky, v nichž je finála tvořená jednoduchou samohláskou, centrálou nebo 

dvojhláskou s přední či zadní nosovkou [n, rj]. 

Počet slabik je limitován i komplementaritou iniciál a finál. Finály začínající 

vysokými předními samohláskami [ú, i] se následují pouze po palatálách / j , q, x/, 

zatímco finály začínající samohláskami [u, a] následují jen po velárách /g, k, h/, 

apikálních alveolárách /zh, ch, sh, r/, dentoalveolárách /z, c, s/ a labiodentále /f/. Se 

všemi finálami se pojí iniciály /n, 1/ a proto je nutné, aby bylo v pinyinu rozlišeno /u, ú/. 

U všech ostatních hlásek jsou rozloženy v komplementární distribuci, tudíž není nutné 

značit správnou samohlásku přehláskou nad písmenem. Stejně tak i jednoduchá 

samohláska [i] je komplementární s apikální samohláskou, a také z důvodu šetření 

24 



písmeny se v pinyinu zapisuje stejným písmenem / i / . Konkrétně [i] se pojí s / j , x, q, d, t, 

n, I, b, p, m/; [\\ po /zh, ch, sh, r/ [-j] po /z, c, s/. 

Od tradiční analýzy se odlišuje ta moderní, která navazuje více na evropské 

modely slabiky. Je to struktura C G V X , kterou popisuje Duanmu. U tradičního rozdělení 

patří do finály, Duanmu vychází z rozdělení na préturu a rým, glidu považuje za součást 

prétury: C G . Odůvodňuje to tím, že glidy [i, u, u] se pojí jen s některými souhláskami, 

a jak C, tak C G vyžaduje jen jeden „timing slot". Struktura je tedy spíše C G V X . Tímto 

také obhajuje vyřazení palatál ze souhlásek (18 iniciálních + [n] ve finále), přičemž 

palatály jsou podle něj C G variantou dentál. Vyskytuje se 29 možných kombinací C G . 

Součástí rýmu tak zůstává pouze V X , díky čemuž v čínštině identifikuje pouze čtyři 

dvojhlásky a žádnou trojhlásku. Jsou uvedeny jako [ai], [au], [ai], [au] (Duanmu 2010, s. 

88). 

Dále dělí slabiky na plné (full syllable) a slabé (weak syllable), podle prominence 

ve větě. Plné slabiky mají tři „timing slot": C G V X . Slabé slabiky mají pouze dva, 

a všechny tak mají strukturu C V (resp. C G V ) , dochází k monoftongizaci klesavých 

diftongů a v případě uzavřených slabik se finální nosovka stává nasalizací hlavní 

samohlásky. (Duanmu 2002, s. 81) Též mluví o pevném vzorci slabiky (rigid syllable 

template), v němž se žádná slabika neodchyluje od vzorce C V X . Každá slabika má 

povinnou préturu (obligatory onset), pokud slabika začíná na vysokou 

samohlásku, mediála [i, u, y] je rozšířena na glidu: [j, w, ij] (G-spreading), pokud na 

jakoukoli jinou, tak před samohláskou stojí jeden z následujících elementů: [T, ?, ň, rj]. 

(Duanmu 2010, s. 101 - 102) 

Struktura C G V X není narušena ani v případě, že dojde k erizaci, protože sufix [a-] 

obvykle nahradí kodu slabiky, a tak slabika zůstává v limitacích struktury C G V X , např. 

[njau]+[a-]—>[njaa-] (ptáček). (Duanmu 2010, s. 72) 

Hranice mezi slabikami je obvykle snadno rozeznatelná díky pravidelné struktuře 

slabiky (a zápisu ve znacích), v pinyinu je občas nutné slabiky oddělit apostrofem 

(Třísková 2012, s. 99). Můžeme vymezit 10 existujících slabičných typů, zapsané 

oběma typy analýzy je najdeme v následující tabulce: 
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slabičný typ formule 

CGVX 

iniciála 

C 

mediála 

G 

centrála 

V 

terminála 

X 

príklady slabík 

V V + a, wu, yi, er 

CV CV + + ba, l i , nii, zhi 

v c V X + + en, ang 

v v 

V X + + 

ai, ao v v 

GV + + ye, wa, wo, yue 

v v v GVX + + + yao, you, wei 

v v c 

GVX + + + 

yan, wang 

c v c CVX + + + man, beng 

c v v 

CVX + + + 

bai, mao, dou c v v 

CGV + + + bie, xue, hua 

c v v v CGVX + + + + biao, huai 

c v v c 

CGVX + + + + 

xian, kuang 

Tabulka 7: čínské slabičné typy (zdroj tabulky: Třísková 20 2, s. 117) 
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2 Komparace obou systémů a dostupné postupy při transliteraci 

Nejprve rozeberu shodu a rozdíly mezi souhláskami a odhadovaný „faithful 

mapping" 1 2 - tedy, co je co do artikulace, případně percepce, nejbližší zvuk. Dále 

samohlásky - které se shodují, a které musí přizpůsobit předcházející souhlásce. 

Následně se budu věnovat stavbě slabiky a možnému řešení tam, kde se shoda 

nevyskytuje. Nakolik je to možné, očekávaný „faithful mapping" se opírá o studie, které 

byly na toto téma napsané, od Zdenky Novotné a Tae Eun Kimové. Obě se věnují 

převodu angličtina-čínština, analogie lze tedy využít pouze u hlásek, které se shodují, 

případně u obecnějších principů. 

2.1 Souhlásky 

Podkapitola věnovaná souhláskám je dále dělena na menší úseky podle způsobu 

artikulace - explozivy, z nichž jsou vyděleny ještě nasály pro jejich speciální postavení 

v kodě čínské slabiky, afrikáty a nakonec frikativy, u nichž jsou zvlášť rozebrány ještě 

vibranty, laterály a approximanty. 

2.1.1 Explozivy 

Hlásky v obou jazycích se liší v tom, že čínština rozlišuje aspirované 

a neaspirované, zatímco čeština znělé a neznělé. Pokud jde o místo artikulace, oba 

jazyky mají bilabiály, alveoláry a veláry, a co do artikulace se navzájem podobají. 

Čínské veláry /g/ [k] a Ikl [kh] jsou variabilnější než jejich české protějšky, mohou mít 

podobnou nebo i o dost menší plochu kontaktu s tvrdým patrem. (Třísková 2012, s. 181) 

Mimo tyto tři kategorie má čeština ještě dvě palatální explozivy. 

bilabiály alveoláry palatály veláry 

české znělé Ibl [b] lál [d] /ď/ M Igl [g] 
čínské 

neaspirované 
/b/ [p] /d/ [t] /g/ M 

české neznělé /p/ [p] /t/[t] Hl [c] /k/[k] 

čínské aspirované /p/ [ph] N [th] N [kh] 

Tabulka 8: porovnání exploziv (zdroj: Kimová 2019, s. 61 - upraveno pro český jazyk) 

12Tento pojem používá Kimová. 
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Lze tedy předpokládat, že znělé české konsonanty budou mapovány do 

neaspirovaných a neznělé do aspirovaných, aby byl zachován rozdíl. Jak Novotná, tak 

Kimová uvádí možnost mapování neznělých hlásek do neaspirovaných jako další 

možnou, a poměrně častou variantu. Budou-li se transliterace z češtiny bude chovat 

stejně jako transliterace z angličtiny, dojde k palatalizaci veláry v případě, že budou 

následovány vysokou samohláskou / i / , tedy např. české /ky/ by mělo nej blíže k čínské 

slabice /ji/. (Novotná 1968, s. 302) 

Je též možné, že posun od znělosti k aspiraci bude zachován kvůli stejnému 

zápisu v pinyinu. Na toto řešení by v transliterovaných slabikách ukazovalo, kdyby 

nebyla reflektovaná spodoba znělosti. Další v úvahu přicházející varianta je ta, že rozdíl 

ve znělosti u českých hlásek nebude brán v úvahu a hlásky mohou být mapovány 

náhodně. 

Čeština má navíc dvě palatální explozivy, neznělé lil a znělé Iďl, které jsou 

percepčné nejblíže čínské afrikátě /j/, srovnání se tedy budu věnovat až u afrikát. 

2.1.1.1 Nasály 

Z exploziv zbývají ještě nasály. Tato kategorie je specifická v tom, že v čínštině 

mohou stát i v pozici kody, a tak tvořit uzavřenou slabiku. Čeština má pět: [m, rrj, n, n, ji] 

a čínština tři: [m, n, rj], přičemž [n] může být pouze ve finále. 

bilabiální labiodentální alveolárni přední palatální velární 

české [m] [nj] [n] w 
čínské [m] [n] 

Tabulka 9: porovnání nasál (zdroj: Kimová 2019, s. 78 - upraveno pro český jazyk) 

Hlásky, které se vyskytují v obou jazycích, mají stejnou artikulaci. Velární [n] se 

ale liší tím, kde se vyskytují - v češtině je zapisováno stejným písmenem jako 

alveolárni lni a vyslovuje se tam, kde za ním následuje velární exploziva, tedy je-li ve 

slově /-nk-/ nebo /-ng-/. V čínštině stojí vždy ve finále uzavřené slabiky a následující 

hláska nemá na výslovnost vliv. Labiodentální nasála [rrj] se sice vyskytuje jen v češtině, 

aleje pouze fakultativní výslovností. Nej významnějším rozdílem je tak palatální nasála 

Iňl [p], která se vyskytuje pouze v češtině. 
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Lze tedy očekávat, že v iniciále budou nasály Iml a lni nahrazeny korespondující 

hláskou, stejně jako při převodu z angličtiny (Kimová 2019, s. 79), a taktéž v pozici 

finály jsou obě hlásky převedeny pomocí [n], případně [rj]. Důvodem je to, že 

samohláska v dané slabice neumožňuje kombinaci s přední nasálou. (Novotná 1968, s. 

312) Vzhledem k tomu, že [rj] se v češtině také vyskytuje jen ve finále, lze předpokládat 

jeho nahrazení pomocí [rj], případně [n]. Pokud jde [rrj], odlišnost od [m] není tak 

významná, aby se nějak promítla do transliterace. 

Pro palatální nasálu Iňl [p] bohužel nemáme precedens z angličtiny, o který 

bychom se mohli opřít, ani Kimová, ani Novotná tuto hlásku nepopisují. 

2.1.2 Afrikáty 

Čeština má čtyři afrikáty - dva znělostní páry, konkrétně přední alveoláru Id [ts] 

s její znělou variantou [dz] a zadní alveoláru Id [tfj, taktéž se znělou variantou [d3J, 

přičemž znělost vzniklá asimilací se v písemném zápisu neodlišuje, a jen v některých 

případech se znělé [d3J píše spřežkou lázl. Čínština má pouze dvě dentoalveolární 

afrikáty - neaspirované /z/ a aspirované /c/, a další čtyři, které čeština nemá, tedy 

retroflexní neaspirované /zh/ a aspirované /ch/ a ještě dvě palatály, neaspirované / j / 

a aspirované /q/. 

dentoalveolární retroflexní alveopalatální 

čínské neaspirované /z/[ts] /zh/ [tg] /]/ [te] 

čínské aspirované /c/[tsh] /ch/ [tgh] /q/ [teh] 

české znělé Id [dz];/č, dž/[d3] 

české neznělé /c/[ts];/č/[tfj 

Tabulka 10: porovnání afrikát (zdroj: Kimová 2019, s. 72 - upraveno pro český jazyk) 

České Id se sice v české transkripci používá pro čínské /zh/, ale liší se způsobem 

artikulace, zatímco česká hláska vzniká lamiálně nebo přední částí hřbetu jazyka a hrot 

jazyka bývá skloněn dolů, u čínské hlásky je to naopak, tvoří se apikálně, (Třísková 

2012, s. 170), případně retroflexně (podle aplikované analýzy). Srovnáme-li českou 

palatální explozivu lil s čínskou palatální afrikátou / j / , kromě způsobu artikulace jsou si 

dosti podobné, ale liší se vtom, že je česká hláska je ještě o něco více palatální -
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artikuluje j i střední, a ne přední část jazyka, a vyplňuje větší část páteřní klenby, je 

napjatější. (Třísková 2012, s. 171) Lze očekávat využití této afrikáty pro obě hlásky 

znělostního páru exploziv lil i Iďl. 

Předpokládanou transliteraci nemůžeme přesně odvodit na základě literatury, 

protože angličtina neposkytuje takové množství afrikát. Kde půjde analogie jistě 

uplatnit, je v případech, kdy za afrikátou následuje samohláska [i], ať už přímo 

v původní slabice, nebo až po převodu, bude využita palatalizovaná varianta hlásky. 

Zda aspirované /q/ či neaspirované /j/ není určeno žádnou podmínkou. (Novotná 1968, 

s. 304). Je možné, že přední alveoláry budou převedeny pomocí dentoalveolárních 

afrikát a zadní alveoláry pomocí retroflexních, ale jde jen o odhad. 

2.1.3 Frikativy 

Čínské frikativy jsou všechny neaspirované a neznělé, zatímco většina českých 

středových frikativ znělost odlišují (viz následující tabulka). Z frikativ jsou ještě 

vyděleny approximanty, vibranty a laterály. 

labiodentály alveoláry retroflexní alveopalatály veláry glotály 

cín f[f] s[s] sh [g] x [G] h [x] 

čes z v [v] z [z]13, ž 

[3] 

ch [x] h[fi] 

čes nz f[f] s [s], š [|] ch [y] 

Tabulka 11: porovnání frikativ (zdroj: Kimová 2019, s. 67 - upraveno pro český jazyk) 

Čínská labiodentální frikativa je jedna, a to /f/, zatímco čeština má dvě varianty, 

neznělé /f/ a znělé /v/. První dostupné řešení je, že obě varianty budou mapovány do 

téže hlásky /f/, a pokud bude následována samohláskou / i / , tak budou převedeny do 

approximanty /w/, protože slabika /f i / ve standardní čínštině neexistuje, a pro slabiku 

/vi/ je pak nejbližší možná varianta /wei/. (Novotná 1968, s. 302). Druhá možnost je 

potom převod neznělého lil do téže hlásky a u znělé varianty /v/ bude využita spíše 

1 3 /z/ a /s/jsou přední alveoláry, lži a /š/jsou zadní alveoláry (Černý 2008, s. 82) 
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approximanta /w/ s výslovnostní variantou [v], která se lokálně používá v mluvené 

čínštině, a v menší míře i frikativa /f/. (Kimová 2019, s. 68)
14 

Čeština má dvě znělé a dvě neznělé alveoláry - přední /s/ a /z/ a zadní lži a /š/, 

čínština jen jedinou, /s/. Obě české zadní alveoláry jsou ale percepčné blíže 

retroflexnímu /sh/. Předpokládejme tedy mapování předních alveolár I si a /z/ do 

alveoláry /s/ a zadních alveolár /šV a /ž/ do retroflexy /sh/, a v případě, že předchází 

vysoké samohlásce lil dojde k palatalizaci souhlásky (Novotná 1968, s. 303). Kimová 

(2019, s. 70) uvádí, že v případě předních alveolár je jako čínský protějšek využíváno 

jak /s/, tak i /sh/ a /x/. 

Čínština má navíc ještě dorzální alveopalatálu /x/, která je komplementární vůči 

oběma apikálním hláskám. Může být použita pro mapování všech čtyř českých hlásek 

v případě, kdy by byla následována vysokou samohláskou, čeština obdobnou hlásku 

nemá. 

Také dvě české veláry (lehl: znělé [x] a neznělé [y]) a znělá glotála Ihl mají jediný 

čínský protiklad, a to neznělé velární /h/, lze tedy předpokládat, že využijí tuto hlásku, 

případně palatalizovanou verzi /xi/ (Kimová 2019, s. 70). České lehl má sice stejné 

místo i způsob artikulace jako čínské /h/, ale kontakt mezi jazykem a tvrdým patrem je 

o něco více vepředu, dotýká se až u stoliček, a navíc je čínské /h/ variabilnější, podle 

následující samohlásky i konkrétního mluvčího, a v rychlé řeči může být sonorizováno, 

pak se podobá české glotále Ihl. (Třísková 2012, s. 182) 

2.1.3.1 Vibranty 

Tyto hlásky má pouze čeština - M a znělé i neznělé Iři. Nej podobnější je sice 

retroflexní /r/ [.(], ale vzhledem k tomu, že je možné jej kombinovat jen s několika málo 

hláskami, může být využito i laterální /I/, a to za předpokladu, že systém bude fungovat 

podobně jako v angličtině, kde je M je alveolárni approximanta [J]. (Kimová 2019, s. 76; 

Novotná 1968, s. 303). 

1 4 Spor mezi percepčním a fenologickým přístupem. Podle percepčního přístupu mluvčí cílového jazyka 
nemají přístup k fonologii zdrojového jazyka, a vstupy přejatých slov jsou pouze na úrovni zvuků, takže 
pouze percepce hraje podstatnou roli při procesu přejímání, pak by byla pro znělou labiodentální frikativu 
NI použita approximanta /w/. Naopak fenologický přístup předpokládá, že adaptace výpůjček probíhá 
skrz bilingvní mluvčí a je to proces probíhající na fenologické úrovni, a tudíž by převládla varianta 
artikulačně nejbližší, a to neznělá labiodentální frikativa /f/. Tento spor je řešen kombinovaným, 
foneticko-fonologickým přístupem. Pro podrobnější informace viz Kimová 2019, s. 122 - 131. 
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2.1.3.2 Laterály 

Zatímco české l\l je definováno jako frikativa, čínské l\l je zařazeno jako 

alveolárni approximanta, ale obě jsou laterální hlásky. I\l se navíc pojí téměř se všemi 

vokály, lze předpokládat, že bude využito ve všech případech. (Novotná 1968, s. 304) 

2.1.3.3 Approximanty 

bilabiální alveolárni retroflexní palatální 

čínské /l/[l] / r / U 

české 

Tabulka 12: porovnání approximant (zdroj: Kimová 2019, s. 75 - upraveno pro český jazyk) 

Čeština má jedinou approximantu, a to /j/. Percepčné má nejblíže k /y/, které 

nalezneme na začátku slabik bez iniciální konsonanty, pokud začínají přední vysokou 

samohláskou, a také je využíváno pro převod z angličtiny. (Kimová 2019, s. 76) 

2.2 Samohlásky 

Pomineme-li délku hlásek, čeština má pět jednoduchých samohlásek. Čínských 

jednoduchých samohlásek, vycházíme-li z nej častější interpretace, je šest. Zatímco 

u českých samohlásek se zaokrouhlení váže k poloze - zaokrouhlené jsou pouze zadní -

v čínštině existuje i přední zaokrouhlená samohláska /-u/. Dále jsou tu apikální 

samohlásky [\; \ \ , které čeština nemá. Další rozdíl je vtom, že v čínštině s vyskytuje 

množství alofonů v závislosti na předcházející souhlásce, zatímco české samohlásky 

jsou svým okolím ovlivněné jen minimálně. Liší se ještě vtom, že v češtině délka 

hlásky má vliv na význam, zatímco v čínštině ne. 

Další rozdíly nalezneme i dvojhlásek a trojhlásek. V češtině existuje jen jedna 

domácí a dvě přejaté dvojhlásky (všechny vzestupné) a žádná troj hláska, zatímco 

čínština má devět dvojhlásek (vzestupné i sestupné) a čtyři trojhlásky. 

Převod samohlásek je komplikován dvěma faktory: jednak značně závisí na 

předcházející souhlásce, a jednak se mění alofony v závislosti na složení celé finály, 

korespondující samohláska se proto často vyskytuje jen ve dvojhlásce. Při převodu 

jednoduchých samohlásek z angličtiny jsou tak často použity dvojhlásky. (Novotná 

1968, s. 305) 
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Takto by mohl vypadat převod samohlásek z češtiny, pokud by se choval stejně 

jako převod z angličtiny: 

• Vysoká přední samohláska / i / , stolí-li za samohláskou umožňující její 

použití, používá nezaokrouhlenou přední vysokou samohlásku /i/, v otevřených 

i uzavřených slabikách. Není-li možné j i využít, pak je nahrazena střední 

samohláskou /e/ ve výslovnosti [a]. Nepředchází-li j i žádná samohláska, pak 

vznikne slabika /yi/. Pokud j i předchází /w-, f-, v-/, stává se dvojhláskou /ei/, 

a to kvůli limitaci struktury slabiky. 

• Vysoká zadní samohláska Id je obvykle nahrazována jednoduchou 

samohláskou /u/. 

•Přední střední samohláska Id v otevřené slabice využívá zadní střední 

nezaokrouhlenou samohlásku /e/ s výslovností [T]. Ve slabice uzavřené nasálou 

je nahrazena střední samohláskou /e/ ve výslovnosti [a] nebo dvojhláskou /ie/ 

[ie]. Jako iniciála slabiky uzavřené nasálou se pak mění na /yi/. 

•Zadní střední samohláska lol [o] se mění na jednoduchou zadní vysokou 

samohlásku /u/ nebo dvojhlásku /uo/, v závislosti na předcházející souhlásce. 

Jestliže stojí samostatně, pak využívá zadní střední nezaokrouhlenou 

samohlásku Id s výslovností [T]. (Novotná 1968, s. 305 - 307) 

•Dvojhláska lad využívá poměrně náhodně jednu z variant: /u/, /o/, /e/ 

čtené [T], dvojhlásku /uo/. Pokud stojí samostatně, tak /ou/. Dvojhláska /au/ 

v uzavřené slabice /aun/ využívá jednoduchou samohlásku s nasálou /ang/ [arj]. 

Pro dvojhlásku /eu/ precedens nemáme. (Novotná 1968, s. 308) 

2.3 Slabika 

Podíváme-li se na strukturu slabiky, která se může vyskytovat v obou jazycích, 

jsou to pouze tyto typy: CV, C V V , C V C , V C , V, přičemž v čínštině může být souhláska 

v pozici kody pouze [-n/-rj]. Čínská slabina je navíc limitovaná tím, že některé iniciály 

jsou kompatibilní pouze s některými finálami - tedy i v případě, že struktura 

transliterované slabiky bude v čínštině existovat, může se stát, že buďto iniciála, nebo 

finála bude muset být pozměněna. (Např. /si/ [si] by tak mělo dvě varianty, buď 
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zachová iniciálu /s/ a / i / ve finále se změní v apikální samohlásku [si], nebo bude 

zachována přední vysoká samohláska / i / a dojde k palatalizaci konsonanty: [ei].) 

Zbývá tu poměrně mnoho slabičných typů, které nemají odpovídající protějšek: 

c c v , c c c v , c c c c v , v c c , v e c e , c v e c , c e v e , c c v c c , c c c v c , c c c v c c . 

Pro transliterace z angličtiny Novotná (1968, s. 310 - 312) uvádí následující 

možnosti řešení, předpokládejme tedy, že v češtině se budou chovat podobně: 

1) Vložení epentetické samohlásky mezi jednotlivé souhlásky shluku: 

a. Shluk dvou samohlásek, sykavky a neznělé labiály, 

alveoláry či veláry: /s + p,j,t, k/je mezi souhlásky doplněna samohláska 

[i], tvoří tedy slabiku /si/, a pokud je sykavka adaptována do /sh/, pak je 

použita odpovídající apikální samohláska [\\. Tříčlenný shluk, kde po 

těchto souhláskách následuje ještě vibranta Irl, vkládá ještě další 

samohlásku po druhé souhlásce a vibrantu obvykle nahrazuje laterálou 

/!/• 

b. Shluky složené z labiály, alveoláry, veláry či sykavky /b, p, 

f, t, k, g, s, z/ následované /r, 1/ je obvykle vložena samohláska 

vyhovující místu artikulace: u labiál /u, o/, alveolár a velár /e/ [T], U 

sykavek apikální samohláska \Ý\}, N může být následováno 

dvojhláskou /uo/; a druhá souhláska je nahrazena erizací, retrofiexní 

samohláskou [&•]. 

2) Vynechání, jako pravidlo, druhého člena shluku: 

a. Pokud je alveolára l\l či velára Ikl následována vibrantou 

lvi, vibranta je vynechána. 

b. Ve shluku na konci slova, je-li sykavka Isl následována 

alveolárou Ixl, pak je tato vynechána, sykavka přibírá apikální 

samohlásku: /si/. U dlouhých slov může být alveolára lil vynechána 

i v případě, že následuje za nasálou. 

c. Ve shlucích na konci slova, kde je labiála lil či alveolára 

lil následována laterálou lil, druhá souhláska je vynechána, zatímco první 

souhláska přibírá samohlásku. V některých případech dochází k výjimce 

a vynechána je první souhláska, a laterála se mění na retrofiexní 

samohlásku /er/[&]. 
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3) Dodání paragogické samohlásky v případě, že: 

a. Nasála je následována labiálou, alveolárou, velárou či 

sykavkou /m, n, ng + p, t, k, s/. nasála se stává finálou předcházející 

slabiky a druhá souhláska přibírá vhodnou samohlásku, viz bod 1 .b 

b. Laterála l\l je následována labiálou lil či sibilantou Isl, pak 

je první souhláska nahrazena retroflexní samohláskou/er/ [a-] a tvoří 

vlastní slabiku, druhá souhláska je doplněna vhodnou samohláskou 

a vznikne tak samostatná slabika. Pokud je laterála následována 

alveolárou, pak bývá laterála vynechána úplně. 
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3 Analýza korpusu 

3.1 Zdroje a složení korpusu 

Korpus se skládá ze 130 jmen českých měst, a jejich transliterovaných forem ze 

dvou zdrojů: Nový česko-čínský slovník: Xin Jiehan Cidian (zkráceno XJC) a online 

čínská mapa Baidu Ditu (dále zkráceno BD). Vybraná města splňují alespoň jednu 

podmínku: 1) krajské či okresní město, 2) vyskytuje se v obou zdrojových materiálech. 

Druhá podmínka nebyla splněna u tří měst, a to Jeseníku, Svitav a Zlína, které nebyly 

obsaženy v Xin Jiehan Cidian, a tudíž jsou jediné, které se nevyskytují duplicitně. 

Některá jména jsou obsažena třikrát, když některý ze zdrojů uvádí dvě verze. 

Tyto dva zdroje byly zvoleny proto, aby pokryly větší časové rozmezí a také 

různý původ transliterací: XJC byl vydán v roce 1998, a vznikl lidskou činností, 

zatímco B D je digitální zdroj ze současnosti a transliterace vznikly automatickým 

strojovým převodem. Sběr dat proběhl v období prosinec 2020 - leden 2021, a po 

zahájení analýzy nebyl aktualizován. 

Některé části slov se pravidelně opakují, jako například názvy řek - Dvůr Králové 

nad Labem, Ústí nad Labem. Tyto části byly započítány tolikrát, kolikrát byly použity, 

výjimku tvoří výrazy „Český", „v Čechách" a „na Moravě", které řadím také 

k překladům. 

3.2 Metodologie 

Nejprve proběhl sběr dat - vypsala jsem jména všech měst z XJC, následně jsem 

daná jména vyhledávala v BD, a ta, která nebylo možné nalézt, jsem z korpusu vyřadila. 

Doplnila jsem ještě dvě města, krajský Zlín a okresní Jeseník, který v XJC 

nebyl. V případě polyfonních znaků, kde se lišilo čtení jen tónem, jsem zvolila náhodnou 

variantu čtení, protože v převodu mezi dvěma hláskami nehraje přílišnou roli. Pokud jde 

o polyfonní znaky s více variantami čtení i co do hlásek, důvod pro zvolení dané 

varianty je popsán v podkapitole 4.4.1 Polyfonní znaky. Ke všem toponymům 

v korpusu jsem ještě doplnila přepis do IP A. Podoba finál čínských jmen vychází 

z tabulky, kterou prezentuje Třísková (2012, s. 346 - 347). Korpus včetně fonetického 

přepisu je Příloha č. 1. 
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Následně jsem izolovala jednotlivé slabiky a hlásky spolu se znaky, do nichž byly 

transliterovány z každého zdroje zvlášť, a tak vznikla první transkripční tabulka. Tu 

jsem ještě doplnila o počet výskytů dané slabiky - čím frekventovanější, tím 

spolehlivější údaj, slabiky vyskytující se jen jednou či dvakrát se spíše mohou odchýlit 

od pravidelného převodu. Počty u přepisu jedné slabiky se v každém zdroji v některých 

případech liší. Je to způsobeno jednak absencí či dvojím výskytem téhož jména 

v korpusu, jednak odlišným přístupem k použití překladu či jiného tvaru slova mezi 

zdroji. U zdrojových slabik v češtině byla zohledněna psaná i čtená podoba slova. 

Kompletní tabulka je dostupná jako Příloha č. 2. 

Tuto tabulku jsem dále zjednodušila -pracovala jsem již jen se slabikami 

v pinyinu bez tónů a grafické podoby. Zdrojové české slabiky jsem rozložila na 

souhláskovou osu a samohláskovou osu. Do samohláskové osy byly zahrnuty i slabiky 

uzavřené nasálou, která často zůstávala součástí slabiky, a prázdná samohláska - tedy 

souhláska, která v češtině není následována samohláskou. Výsledkem je tudíž tabulka, 

zníž lze jednoduše vyčíst, jak bylo při transliteraci nakládáno s kteroukoliv hláskou 

vyskytující se v korpusu. Tato tabulka jako hlavní výstup práce je zařazena v kapitole 7 

Shrnutí výsledků analýzy. 

V další fázi jsem se vrátila k celým slovům, v nich izolovala všechny shluky 

souhlásek a rozebrala jejich řešení co do zachování jednotlivých hlásek a okolnosti, za 

jakých jsou vynechány. Zvlášť byly analyzovány a popsány slabiky uzavřené nasálou 

pro původní předpoklad, že zůstanou převážně v kodě dané slabiky a nebudou odděleny 

- tento předpoklad se potvrdil jen částečně. V popisu jsem také věnovala pozornost 

hláskám, které mají odlišný počet fonémů a písmen, konkrétně dvojhlásce lovJ 

a slabikám obsahujícím písmeno /ě/, spřežka lehl tuto pozornost nevyžadovala. Tato 

část analýzy je popsána v kapitole 4 Pravidelná transliterace. 

Na závěr jsem analyzovala všechna toponyma, jejichž přepis se nedržel pouze 

zvukové stránky, ale do převodu vstupovaly další faktory - tyto případy jsou popsány 

v kapitole 5 Odchylky, jedná se o jména, která využívají jako mezikrok další cizí jazyk 

nebo část názvu nejprve upraví z podoby přivlastňovacího přídavného jména na 

podstatné jméno a převádí až tento pozměněný tvar, a další úpravy jmen. Toponyma 

v poslední kategorii jsou kombinací fonetického přepisu a překladu části jména, a jsou 

podrobně popsány v kapitole 6 Hybridy. 
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4 Pravidelná transliterace 

Opět budu postupovat od nej menších jednotek k nej větším - nejprve jednotlivé 

souhlásky, pak práci se samohláskami, jejich skládání do slabik a vzájemné ovlivňování, 

a nakonec celou stavbu slova. Odchylkám od fonetického přepisu - ať už zasahování do 

struktury slova, nebo překladu části slov - se budu věnovat v další kapitole. 

K přepisu každé hlásky je doplněna tabulka s několika příklady ilustrujícími daný 

jev, uvádím českou podobu jména a verze z obou zdrojů v pinyinu. Všechny tři varianty 

mají svůj zápis v IP A, kde je tučně zvýrazněná hláska, které se tabulka týká. 

4.1 Souhlásky 

Podkapitola věnovaná souhláskám je rozdělena na menší celky podle způsobu 

a místa artikulace. U každé hlásky uvádím, jak je mapována, počet výskytu v korpusu, 

několik příkladů a případné výjimky z pravidelného převodu. 

4.1.1 Labiální explozivy 

Dvě labiální explozivy - Ibl a /p/ jsou plně zastoupené ve všech hláskových 

kombinacích, a ve všech případech jsou mapovány pravidelně - taktéž do labiálních 

exploziv. Znělé Ibl se vyskytuje v 58 exemplářích a ve všech případech využívá svého 

neaspirovaného protějšku /b/, jedná se tedy o 100% přesné mapování. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Bohumín [boňumkn] /bóhúmíng/ [puoAxu:mi3rj] /bôhúmín/ [pu3Axu:min] 

Bílina [bi:lma] /bíliná/ [pi:li:na:] /bílinä/ [pi:li:na:] 

Liberec [liberets] /liběiléicí/ [li:peileitshii] /liběiléicí/ [liipeileits^:] 

Tabulka 13: příklady mapování znělé labiální explozivy 

Neznělé lpi využívá ve 16 případech aspirovaného /p/ a ve 4 případech 

neaspirovaného /b/, které je použito pokaždé, když po něm následuje samohláska /o/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Nová Paka [nova: 

paka] 

/nuôwäpäkä/ [nwoAwa 

pha:kha:] 

/xTnpäkä/ [einpha:kha:] 
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Písek [pi:sek] /písaikě/ [ p h i : s a i k V ] /písaikě/ [ p h i : s a i k V ] 

Poděbrady [pojebradi] /bôjiébúlädí/ [pVteje 

pu:la:ti:] 

/pôjiébúlädí/ [p^Hejepu: 

la:ti:] 

Tabulka 14: příklady mapování neznělé labiální explozivy 

Zajímavé je řešení jména Cheb [xep]: protože na konci slova je vždy hláska 

neznělá, bylo by přesnější využití spíše aspirovaného /p/, ale pravděpodobně bylo 

přihlédnuto spíše k vizuální formě, jak XJC, tak BD využívají neaspirované /b/. Tato 

hláska se na konci jména vyskytuje pouze jednou. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Cheb [xep] /hěbú/ [xxApu:] /qiěbú/ [tehjepu:] 

Tabulka 15: nereflektovaná asimilace znělosti labiální explozivy 

4.1.2 Alveolárni explozivy 

Alveolárni exploziva znělá lál se v korpusu vyskytuje 19krát a pokaždé je 

mapována do svého protějšku neaspirované alveolárni explozivy /d / . 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Mladá 

Boleslav 

[mlada: 

boleslaf] 

/můladá 

bóliěsTlafú/ 

[mu:la:ta: 

p V l j e 

si:la:fu:] 

/můladá 

bóláisT läfu/ 

[mu:la:ta: 

p°oAlaisi: 

la:fu:] 

Kladno [kladno] /kelädénuô/ [kVla : tx^ 

nwoA] 

/kěla dé nuó/ [kVla : tx^ 

nwoA] 

Hodonín [ňodoni:n] /huôduôníng/ [xW3AtW0A 

ni 3n] 

/huôduôníng/ [xW3AtW0A 

ni 3n] 

Tabulka. 16: příklady mapování znělé alveolárni explozivy 

Alveolárni exploziva neznělá Itl se vyskytuje 34krát a také je pokaždé mapována 

do nejbližšího vhodného protějšku aspirované dentoalveolární explozivy /t/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Tábor [ta:bor] /täbó'er/ [tha:p°oA3j] /täbó'er/ [tha:p°oA3j] 
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Litoměřice [litomjiefitse] /lituómůniě 

ricái/ 

[ l i i ť W m u : 

nje.Q:tshai] 

/lituôméiricäi/ [li:thwoA 

mei.Q:tshai] 

Kutná 

Hora 

[kutna: nora] /kutěná 

shän/ 

[k hu:tVna: 

§an] 

/kutěná 

huôlä/ 

[k hu:tVna: 

xwoAla:] 

Tabulka 17: příklady mapování neznělé alveolárni explozivy 

Neznělé [t], vyslovované na konci slova tam, kde se píše písmeno lál, následuje 

ve všech 8 případech grafickou formu a je použita neaspirovaná alveolárni exploziva 

/d/. V protikladu k tomu, u jediného města, které končí na lil nejen ve výslovnosti, ale 

také v psané podobě, je v obou případech transliterováno do slabiky s aspirovanou 

explozivou /t/, u tohoto znělostního páru bylo tedy spíše přihlédnuto ke grafické než ke 

zvukové podobě. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Náchod [na:xot] /náhuôdé/ [na:xwoAtx̂ ] /náhuôdé/ [na:xwoAtx̂ ] 
w 

Železný 

Brod 

^elezni: 

brot] 

/rěliězTní 

búluôdé/ 

[.rťHjetsyni: 

pu:lwoAtT^] 

/rěláizTní 

búluôdé/ 

[^laitsyni: 

pu:lwoAtT^] 

Loket [loket] /luokětě/ [lwoAkhTHV] /luokětě/ [lwoAkhTHV] 

Tabulka 18: příklady mapování asimilace znělosti alveolárních exploziv 

4.1.3 Palatální explozivy 

Palatální explozivy lil a lál obě dle předpokladu využívají palatální frikativu /]/ : 

lil ve 14 a lál v 10 případech. Mimo to, ve čtyřech případech v kombinaci s vysokou 

přední samohláskou lil alternativně využívají alveolárních exploziv /t/, resp. /d/ -

předpokládám, že se zde jedná o vizuální výpůjčku, protože použitá hláska je totožná 

v latince i v pinyinu. 

Následující tabulka pokrývá všech tří výskytů, kde se přepis pomocí palatální 

frikativy v XJC překrývá s přepisem pomocí exploziv v BD. Exploziva se vyskytuje i u 

starší verze přepisu Ústí nad Labem, které je v XJC transliterováno duplicitně. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Vsetín [fseci:n] /fúsäijTn/ [fu:saitein] /fúsäitíng/ [fu:saithi3g] 
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Ustí nad [?u:sci: / laběihé [la:pei x r ^ a n /laběi [la:pei 

Labem nadlabem] pánwúsTji/ wu:si:tei:] hépán xT^phan 

/wusTtí/15 [wu:si:thi:] wúsTji/ wu:si:tei:] 

Chrudim [xrujim] /hělůjímů/ [xTHu:tei:mu:] /hělůdímů/ [xTHu:ti:mu:] 

Tabulka 19: příklady mapovánípalatálních exploziv 

4.1.4 Velární explozivy 

Velární explozivy jsou sice dvě - fkJ a /g/, ale jen neznělá varianta je plně 

přítomna v korpusu. Neznělé Ikl je mapováno do svého protějšku, aspirované velární 

explozivy /k/ (68krát). V kombinaci s vysokou přední samohláskou, ve slabice /ky/, 

volí oba zdroje použití palatální frikativy /j/, aby mohla být zachována samohláska: /ji/ 

(8krát). Obě možnosti jsou ilustrovány v následující tabulce: 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Loket [loket] /luokětě/ [ l w o A k V t V ] /luokětě/ [ l w o A k V t V ] 

Nová Paka [nova: 

paka] 

/nuôwä 

päkä/ 

[nwoAwa 

p ha:k ha:] 

/xTn páka/ [einp ha:k ha:] 

Kyjov [kijofj /jTyuěfú/ [tei:i[efu:] /jTyuěfú/ [tei:i[efu:] 

Tabulka 20: příklady mapování neznělé velární explozivy 

Znělé /g/ se vyskytuje pouze v jednom případě, a to ve formě regresivní asimilace: 

Kdyně [gdijie]. Zvukovou podobu tu reflektuje XJC, kde nalezneme neaspirovanou 

velární explozivu /g/ zatímco BD navazuje na vizuální podobu slova a používá 

aspirovanou velární explozivu /k/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Kdyně [gdijie] /gédíniě/ [kxHimje] /kědíniě/ [kVtimje] 

Tabulka 21: mapování asimilace znělé velární explozivy 

Starší verze výrazu, novější je totožná s výrazem v BD 
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4.1.5 Nasály 

Bilabiální nasála Iml je ve všech 48 případech mapována do téhož zvuku, 

bilabiální nasály /m/ v kombinaci se všemi samohláskami i v případech, kdy během 

dělení shluku souhlásek vydělená jako samostatná hláska. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Domažlice [doma3litse] /duômärilicäi/ [twoAma: 

.Q:li:tshai] 

/duómärilicäi/ [twoAma: 

Q:li:tshai] 

Chomutov [xomutofj /huômútuôfú/ [xwoAmu: 

thwoAfu:] 

/huômútuôfú/ [xwoAmu: 

thwoAfu:] 

Litomyšl [litomijl] /lituômíshí'er/ [li:thwoA 

mi:gi:3j] 

/Ntuómíshí'er/ [li:thwoA  

miis^j] 

Tabulka 22: příklady mapování labiální nasály 

Přední alveolárni nasála lni je ve všech 46 případech mapována do alveolárni 

nasály / n / v kombinaci se všemi samohláskami. Ve dvou případech, kdy lni stojí 

samostatně, je zachována alveolárni nasála, ale přesouvá se na pozici finály uzavřené 

slabiky a přibírá centrálu, vzniká tak slabika /en/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Znojmo [znojmo] /zTnuôyTmô/ [tsi:nwoAi:m°oA] /zTnuôyTmô/ [tsi:nwoAi:m°oA] 

Náchod [na:xot] /nähuôdé/ [naixwo'His^] /nähuôdé/ [naixwo'HTŝ ] 

Varnsdorf [varnsdorf] /wä'erensT 

duô'erfú/ 

[wa:3jansi: 

twoA3jfu:] 

/wä'ensT 

duôfú/ 

[wa:ansi: 

twoAfu:] 

Tabulka 23: příklady mapování alveolárni nasály 

Palatální nasála lni se v korpusu vyskytuje jen samostatně či jako /ni/ [pi] a /ně/ 

[pe]. Ve všech 25 výskytech je mapována opět do alveolárni nasály /n / , po níž vždy 

následuje / - i / , a tak vzniká kombinace/ni/ [ni/nj-], v případě slabiky /ně/ používá 

slabiku /nie/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Choceň [xotsen] /huôcäiní/ [xwoAtshaini:] /huôcäiní/ [xwoAtshaini:] 
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Kdyně [gdijie] /gédíniě/ [kťHiinje] /kědíniě/ [kVti :nje] 

Dolní 

Věstonice 

[doljii: 

vjestojiitse] 

/xia wéiyésT 

tuônícäi/ 

[ejaweisi: 

t hwoAni:ts hai] 

/xiä wéisTtě 

nícái/ 

[ejaweisi: 

ťVni : t sha i ] 

Tabulka 24: příklady mapovánípalatální nasály 

Varianty předcházejících hlásek - velární [rj], ani labiodentální [rrj] nelze posoudit 

kvůli absenci těchto hlásek v korpusu, nevyskytují se tu potřebné kombinace /-nk-, -ng-/, 

ani /-mf-, -mv-/. (Internetová jazyková příručka, 2021) 

4.1.6 Afrikáty 

Neznělá přední alveolárni afrikáta [ts], zapisovaná písmenem Id, se vyskytuje jen 

v několika variantách - samostatně (či shluku souhlásek) a v kombinaci se 

samohláskami /a, e, o/. Řešení jsou odlišná: samostatná hláska a slabika led zachovává 

grafickou formu, využívá aspirovanou dentoalveolární afrikátu /c/ [tsh] (13krát 

samostatně, 40krát se samohláskou), slabika /ca/ využívá taktéž aspirovanou, ale 

retroflexní afrikátu /ch/ [tgh] (2 výskyty) a slabika /co/ se vrací k dentoalveolární 

afrikátě, ovšem tentokrát neaspirované: /z / [ts] (také 2 výskyty). Absence znělosti 

v původní hlásce tudíž v transliteraci nehraje roli. Znělá varianta této hlásky [dz] nebyla 

v korpusu nalezena. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Břeclav [bfetslaf] /búrěcílafú/ [pui-prHsi: 

la:fu:] 

/búrěcílafú/ [pui-rťHsi: 

la:fu:] 

Rokycany [rokitsani] /luôjTchání/ [lwTHei:tgha: 

ni:] 

/luôjTchání 

sni/ 

[lwťHeiitg^: 

ni:§i:] 

Pardubice [pardubitse] /pä'erdúbíce/ [pha:ajtu:pi: 

t sV] 

/pä'erdúbí 

cái/ 

[pha:ajtu:pi: 

tshai] 

Duchcov [duxtsof] /dúhězuófú/ [tu:xxHswoA 

fu:] 

/dúhězuófú/ [tu:xTHswoAfu:] 

Tabulka 25: příklady mapování neznělé přední alveolárni afrikáty 

Zadní neznělá alveolárni afrikáta [tf], zapisovaná písmenem Id, se vyskytuje jak 

samostatně, tak ve slabice se samohláskami /a, e, i , o/. Ve všech případech je využita 
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palatalizovaná verze / q / [te] a mezi souhlásku a samohlásku je vložena glida / i / . 

Objevuje se celkem v 16 slabikách. Znělá varianta [d3J se v korpusu opět nevyskytuje. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Čáslav [tja:slaf] /qiäsTläfú/ [tehjatsi:la: 

fu:] 

/qiäsTläfú/ [tehjatsi:la: 

fu:] 

Havlíčkův 

Brod 1 6 

[fiavli:tju:f 

brot] 

/hafúliqiě 

kě búluô 

dé / 

[xa:fu:li: tehje 

k V 

puilwoHT^] 

/häfúliqíkú 

fu 

búluôdé/ 

[xa:fu:li:tehi: 

khu:fu:pu: 

lwoAtrA] 

Děčín |jEtJi:n] /jiéqín/ [tejetehin] /jiéqín/ [tejetehin] 

Luhačovice [luňatfovitse] /lúhäqiáo 

wéicäi/ 

[lu:xa:tehjay 

weitshai] 

/lúhäqiáo 

wéicäi/ 

[lu:xa:tehjay 

weitshai] 

Třebíč [tfebi:tj] /těrěbíqí/ [thTV^pi:tehi:] /těrěbíqí/ [thTV^pi:tehi:] 

Tabulka 26: příklady mapování neznělé zadní alveolárni afrikáty 

4.1.7Středové labiodentálnífrikativy 

Neznělé [f] se v korpusu nevyskytuje se samohláskou, vždy je buď součástí 

shluku souhlásek, anebo na konci slova, ovšem ve všech případech je mapováno do téže 

hlásky - středové labiodentály IV, respektive do slabiky /fu/. V iniciále využívá znak % 

Ifúl (celkem čtyřikrát), zatímco v kodě znak ^ / f u / . Tento znak se používá jak pro 

slabiky končící písmenem lil (dvakrát), tak i v případech, kde se píše lvi, ale čte se [f], 

protože na konci slova jsou všechny souhlásky neznělé, a to 44krát. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Františkovy [francijkovi /fúlánjixiěkě [fu:lantei:eje /fúlánjixiěkě [fu:lantei:eje 

Lázně la:zjie] kuángquán k V k h w a n kuángquán k V k h w a n 

zhěn/ tsh3n] zhěn/ tsh3n] 

Varnsdorf [varnsdorf] /wä'erensT [wa:3jansi: /wä'ensT [wa:ansi: 

duô'erfú/ twoA3jfu:] duôfú/ twoAfu:] 

1 6 XJC pracuje s verzí „Havlíček Brod", B D „Havlíčkův Brod", takže každý zdroj transliteruje jinou 
slabiku 
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Zbraslav [zbraslaf] /zTbüläsTläfü/ [tsypuda: 

syla:fu:] 

/zTbüläsTläfü/ [tsypuda: 

syla:fu:] 

Tabulka 27: příklady mapování neznělé labiodentální frikativy 

Znělé [v] využívá dvou fonémů v závislosti na kombinaci, samostatně či 

následováno slabikotvorným IV je mapováno do IV, resp. /fu/. V kombinaci se 

samohláskou /-a/ využívá především approximantu /w/ (17krát), ale okrajově i neznělé 

Ifl (4krát). Tato varianta se vyskytuje v obou zdrojích dvakrát - pro Karlovy Vary 

a Ostravu, přičemž XJC pro Ostravu uvádí dvě varianty. V kombinaci se všemi 

ostatními souhláskami je použita approximanta /w/ (19krát). 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Vlašim [vlajim] /füläxTmü/ [fu:la:ei:mu:] /füläxTmü/ [fu:la:ei:mu:] 

Ostrava [?ostrava] /äosTteläwä/ 

/ésTteläfä/ 

[aysy.thTHa:wa] 

[T^sytVla:fa:] 

/ésTteläfä/ [T^sytVla:fa:] 

Lovosice [lovositse] /luöwöxTcäi/ [lwoAwoAei:ts hai] /luöwöxTcäi/ [lwoAwoAei:ts hai] 

Tabulka 28: příklady mapování znělé labiodentální frikativy 

I tady je patrná zajímavá práce se znaky, /fu/ na začátku slova je vždy ^ / f ú / , 

zatímco uprostřed slova používá XJC tentýž znak a BD žz/fúl (Havlíčkův Brod, 

Rakovník). V kombinaci se slabikotvorným Hl se v obou případech používá t^/fú/ 

(Vltava). Žádné jiné souhlásky se tak nechovaly, aby použitým znakem, tedy graficky, 

reagovaly na pozici ve slově. 

4.1.8 Alveolárni přední frikativy 

Neznělá přední alveolárni frikativa I si je v korpusu mapována do neaspirované 

dentoalveolární frikativy Isl (49krát). V případě, že je následována samohláskou / - i , -y/, 

dochází k palatalizaci a hláska se mění na aspirovanou afrikátu Ixl (8krát). Podle 

Kimové (2019, s. 70) však lze tuto variantu považovat za „faithful mapping". Byla 

použita nej bližší možná hláska tak, aby byla zachována samohláska. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Sušice [sufitse] /süxTcäi/ [su:ei:tshai] /süxTcäi/ [su:ei:tshai] 
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Semily [semili] /säimíli/ [saimi:li:] /säimíli/ [saimi:li:] 

Plasy [plaší] /puläxT/ [phu:la:ei:] /puläxT/ [phu:la:ei:] 

Tabulka 29: příklady mapování neznělé přední alveolárni frikativy 

Znělá přední alveolárni frikativa /z/ se v korpusu vyskytuje spíše okrajově. 

Samotná a v kombinaci s přední středovou souhláskou /-e/ je mapována do 

neaspirované dentoalveolární afrikáty lil (13krát), ale v kombinaci s nízkou souhláskou 

/-a/ (čtyřikrát) využívá polyfonní znak s trojím čtením: /zä/zhä/zhá/, který kromě lil 

využívá i neaspirovanou retroflexní afrikátu /zh/. Není-li čtenáři známa původní česká 

podoba, nebude schopen stoprocentně jasně určit, které čtení je v tomto případě bližší 

originálu. Je-li následována vysokou přední samohláskou, mění se na palatální frikativu 

1)1, protože apikální dentoalveolární frikativy s touto samohláskou slabiky netvoří. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Terezín [terezi:n] /těléijTn/ [ tVlei tein] /täiléijTn/ [thaileitein] 

Benátky 

nad Jizerou 

[bena:tki 

nadjizerou] 

/yTzélä hépän 

wěinísT/ 

[j^tsrHa: 

xT^phan 

wemi:si:] 

/yTzélä hépän 

běinátějT/ 

[j^tsrHa: 

xT^phan 

pema:thTHei:] 

Žďár nad 

Sázavou 

[3ja:r 

natsa:zavou] 

/säzhäwä 

hépän rijiä'er/ 

[sa:tga:wa: 

xT^phan 

^:teja3j] 

/säzhäwä 

hépän 

rijiä'er/ 

[sa:tga:wa: 

xT^phan 

^:teja3j] 

Tabulka 30: příklady mapování znělé přední alveolárni afrikáty 

4.1.9 Alveolárni zaání frikativy 

Neznělá zadní alveolárni frikativa /š/ využívá dvě varianty podle toho, jaká 

samohláska následuje - aspirovanou retroflexní frikativu /sh/ a aspirovanou palatální 

frikativu M. První varianta je pro samostatnou souhlásku: /shi/ (lOkrát) a před 

souhláskou /-u/: /shu/ (2krát), druhá varianta předchází samohlásce / - i / : /xi/ (6krát) 

a samohlásce /-e/ v podobě /xie/ (2krát). Zdroje se v mapování liší akorát ve slabice /šo/, 

kterou XJC nalezneme jako /xiao/ a v BD jako /shao/. V podobě /sh/ se objevuje i tam, 

kde se psané lži na konci slova ve výslovnosti asimiluje na neznělé [š] (2krát). 
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čj IPA XJC IPA BD IPA 

Vlašim [vlafím] /fúlaxTmů/ [fu:la:ei:mu:] /fúlaxTmů/ [fu:la:ei:mu:] 

Šumperk [fumperk] /shúmůpěi'ěr 

kě/ 

[su:mu:phei /shúnpěi'ěr 

kě/ 

[sw3nphei 

a j k V ] 

Benešov [benefof] /běiněixiáofú/ [pemeiejayfu:] /běiněisháo 

fu/ 

[pemeigayfu:] 

Kroměříž [krorrmerij] /kěluómůniě 

rishí/ 

[ k V l w o A m u : 

njeíi:§x:] 

/kěluóméiri 

shí/ 

[ k V l w o A 

mernjgx:] 

Tabulka 31: příklady mapování neznělé zadní alveolárni frikativy 

Znělá zadní alveolární frikativa Izl je pokaždé mapována do retroflexní 

approximanty /r/. V korpusu se objevuje pouze samostatně (6krát) a ve slabice /ží/ 

(2krát), v obou případech jako lť\l a ve slabice /že/ - coby /re/ (4krát), tudíž není 

omezena limitovaným množstvím samohlásek, se kterými tato hláska může tvořit 

slabiku. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Domažlice [doma3litse] /duômärilicäi/ [twoAma:^:li: 

tshai] 

/duômäri 

licäi/ 

[twoAma:^:li: 

tshai] 

Boží Dar [bo3Í: dar] /bór) dá'er/ [p°o\i:ta:3j] /bóri dá'er/ [p°o\i:ta:3j] 

Železný 

Brod 

nelezní: 

brot] 

/ rěliězTní 

búluôdé/ 

[^rHjetsimi: 

p u i l w o ^ ] 

/rěláizTní 

búluôdé/ 

[^laitsimi: 

p u i l w o ^ ] 

Tabulka 32: příklady mapování znělé zadní alveolární frikativy 

4.1.10 Velárnífrikativy 

Neznělé [x] nalezneme celkem 17krát. Ve všech dostupných kombinacích, tedy 

samostatně i se samohláskami /a, e, o/ zůstává toutéž hláskou, tedy neznělým velárním 

/h/ [x], s jednou výjimkou: BD ve jménu Cheb používá slabiku /qie/, na rozdíl od XJC, 

které se drží systematického převodu. 

Fakultativně znělé [y] se v korpusu vyskytuje jen u dvou měst, a to v Rychnově 

nad Kněžnou a v Jindřichově Hradci, a to ještě navíc v podobě „Jindřich 
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Hradec" [jindřiy ňradets],a v obou zdrojích využívá hlásku i znak společnou znělé 

i neznělé variantě samostatně stojící hlásky: Él/hě/ [xr^]. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Cheb [xep] /hěbú/ [xr^pu:] /qiěbú/ [tehjepu:] 

Vrchlabí [vrxlabi:] /fďěrhělabí/ [fu:3JXTHa:pi:] /fďěrhělabí/ [fu:3JXTHa:pi:] 

Jindřichův 

Hradec 

[jindfryuď 

ňradets] 

/yTndérihě 

hěladécí/ 

[jintťVQixr* 

xTHa:tTHs^:] 

/yTndérihě 

chéngbao/ 

[ j intť^xy* 

tgAnpay] 

Tabulka 33: příklady mapování velárnífrikativy 

4.1.11 Glotálnífrikativa 

Hláska /h/je v korpusu přítomná 38krát, vyskytuje se jak samostatně (18krát), tak 

v kombinaci se samohláskami /a, o, u/. Ve 37 případech je použita neznělá velární 

frikativa /h/ [x], odchylkou z pravidla je Jihlava v BD, kde byly dostupné dvě varianty: 

f^^íŔ^L/yTxTIäwä/, kde je /h/ mapováno do palatální frikativy M, a lÉfíálŠL/jíläwä/, kde 

je tato hláska vynechaná úplně. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Luhačovice [luhatjbvitse] /lúhäqiáo 

wéicäi/ 

[lu:xa:tehjay 

weitshai] 

/lúhäqiáo 

wéicäi/ 

[lu:xa:tehjay 

weitshai] 

Husinec [husmets] /húxTněicí/ [xu:ei:neitshi:] /húxTněicí/ [xu:ei:neitshi:] 

Jihlava [Jihlava] /yTheläwä/ [ji:xTHa:wa] /yTxTIäwä/ 

/jíläwä/ 

[ji:ei:la:wa] 

[tei:la:wa] 

Tabulka 34: příklady mapování glotální frikativy 

4.1.12 Vibranty 

Znělá i neznělá varianta písmena Iři: [r], resp. [f] nemá v češtině rozlišovací 

vlastnost (Pálková 1994, s. 122), a rozdíl ve znělosti je příliš malý na to, aby byl 

reflektován v transliteraci - ve všech přítomných slabikách, jak v kombinaci se 

samohláskou Id (8krát), tak i s / i / (14krát), je mu přiřazena retroflexní hláska Ir/. 
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čj IPA XJC IPA BD IPA 

Břeclav [bretslaf] /búrěcílafú/ [pu:^rHsi:la:fu:] /búrěcílafú/ [pu:^rHsi:la:fu:] 

Příbram [pfi:bram] /půribúlamů/ [phu:^:pu:la: 

mu:] 

/púribúlämú/ [phu:^:pu:la: 

mu:] 

Tabulka 35: příklady mapování znělé i neznělé šumové vibranty 

Vibranta Ixl patří mezi dobře zastoupené souhlásky v korpusu: nalezneme j i 

v kombinaci se všemi samohláskami, a ve všech případech je transliterována do 

laterální frikativy l\l (73krát). Stejně pravidelně je řešena i jako samostatně stojící hláska 

- využívá k převodu retroflexní samohlásku /er/ (42krát), případně je vynechána (2krát). 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Terezín [terezim] /těléijTn/ [tVleitein] /täiléijTn/ [thaileitein] 

w 

Špindlerův 

Mlýn 1 7 

[Jpmdleruď 

mli:n] 

/shípíngdéliě 

ěr múlín/ 

[^P^agtť ' 

ljeajmudin] 

/shĺpíngdélái 

lúfú múlín/ 

[g\:phÍ3ntTnai 

lu:fu:mu:lin] 

Varnsdorf [varnsdorf] /wä'erensT 

duô'erfú/ 

[wa:3jansi: 

twoA3jfu:] 

/wä'ensTduô 

fú/ 

[wa:ansi: 

twoAfu:] 

Tabulka 36: příklady mapování sonorní vibranty 

4.1.13 Laterála 

Laterála lil je v kombinaci s jakoukoliv samohláskou mapována do téže hlásky -

laterální frikativy l\l (91krát), samostatné l\l používá retroflexní samohlásku /er/ 

(lókrát). 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Loket [loket] /luokětě/ [lwoAkhTHV] /luokětě/ [lwoAkhTHV] 

Kolín [kolim] /kělín/ [kVlin] /kělín/ [kVlin] 

Bruntál [brunta:!] /búlóngtä'er/ [pu:luntha:aj] /búlúntä'er/ [pu:lwantha:3j] 

Tabulka 37: příklady mapování laterály 

1 7 Rozdílné dělení hlásek, X J C „Špindler - Mlýn", Ixl -> /er/; B D „Špindlerův - Mlýn",/rův/ -> /lufu/. 
Odpovídá to tedy popsanému pravidlu. 
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4.1.14 Approximanta 

Approximanta 1)1 je převáděna velmi pravidelně - stojí-li samostatně (3krát), nebo 

pokud je následována samohláskami /a, e, i / se stává glidou /y-/ (lókrát), je-li 

následována samohláskou /o/ (6krát), pak získává podobu slabiky /yue/, kde tvoří glidu 

[uj. Jedinou výjimku tvoří alternativní přepis Jihlavy v BD, kde najdeme slabiku /jih/ 

transliterovanou jako /ji/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

České [tjeske: /jiékě bújié [tejekV^ pu: /jiékě bújié [tejekV^ pu: 

Budějovice budjejovitse] yuěwéicái/ 6Jeqeweitshai] yuěwéicái/ ejeqeweitshai] 

Janské [janské: /yángshi [jons^wan /yángsTkái Ljarjgt:khai 

Lázně la:3jie] wěnquán t£hi[2entg3n] lázTniě/ la:tsi:nje] 

zhěn/ 

Znojmo [znojmo] /zTnuôyTmô/ [tsi:nwoAji: /zTnuôyTmô/ [tsi:nwoAji: 

m u o A ] m°o A] 

Jičín IJitJi:n] /yiqin/ Lji:tGhin] /yiqin/ Lji:tehin] 

Jihlava [Jihlava] /yThěláwá/ [ji:xTAla:wa] /yTxTIäwä/ [ji:ei:la:wa] 

/jíläwä/ [tei:la:wa] 

Tabulka 38: příklady mapování approximanty 

4.2 Samohlásky 

Mapování samohlásek je seřazeno od nízké samohlásky přes obě střední až 

k oběma vysokým. U středních samohlásek, které mají dostupné více řešení, je na úvod 

zařazena i tabulka vyčíslující procentuální rozložení jednotlivých variant, a to jak 

v celém korpusu, tak i uvnitř daného zdroje pro demonstraci toho, jak se mezi sebou liší. 

4.2.1 Nízká samohláska 

Nízká středová samohláska /a/ je pravidelně mapována do svého ekvivalentu, 

jednoduché nízké samohlásky /a/. Jako jednoduchá samohláska se vyskytuje ve 140 

případech, díky tomu, že může následovat jakoukoli hlásku kromě palatál. V případě, že 

následuje po souhlásce Ičl a /ď/, které jsou transliterovány pomocí palatál /q/ a 1)1, je 

doplněna ještě mediálou /-i-/, a /a/je tak mapováno do dvojhlásky /-ia/. Kromě toho je 

ještě kombinováno s glidami - tam, kde v češtině následuje za approximantou 1)1, 
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vzniká /ya/; pokud za frikativou /v/, v 17 případech z 23 /wa/. Zbylých pět výskytů 

transliteruje slabiku jako /fa/. Jediná výjimka, kterou v celém korpusu najdeme, je 

slabika /sa/, která je v BD mapována do slabiky /si/ ve jméně Jablonec nad Nisou. 

Jméno řeky je přepsáno z tvaru „Nisa". 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Tachov [taxofj /tähuôfú/ [tha:xwoAfu:] /tähuôfú/ [tha:xwoAfu:] 

Prachatice [praxacitse] /púlähäjlcäi/ [phu:la:xa: 

tei:tshai] 

/púlähäjicäi 

shi/ 

[phu:la:xa: 

tei:tshaig\:] 

w 
Čáslav [tjarslafj /qiäsTläfu/ [tehjatsi:la:fu:] /qiäsTläfu/ [tehjatsi:la:fu:] 

Janské 

Lázně 

[janské: 

laripe] 

/yángshi 

wěnquánzhěn/ 

[jarj^wsn 

t6hu;a?nt§3n] 

/yángsTkäi 

läzTnie/ 

[jarjs^:khai 

la:tsi:nje] 

Opava [?opava] /äopäwä/ [aypha:wa] /äopäwä/ [aypha:wa] 

Jablonec 

nad Nisou 

[jablonets 

nadjiisou] 

/nísä hépän 

yäbúluôneicí/ 

[ni:sa:xT^phan 

japu:lwoA 

neits1^:] 

/nísT hépän 

yäbúluô 

néicí/ 

[ni:si:xT^phan 

japu:lwoA 

neits1^:] 

Tabulka 39: příklady mapování nízké středové samohlásky 

4.2.2 Strední samohlásky 

Střední samohlásky jsou jediné, které mají komplikovanější řešení, jednak kvůli 

mnoha alofonům těchto hlásek, které v čínštině existují, jednak kvůli litovanému počtu 

kombinací čínských slabik. Tady se na úrovni hlásek také projevují nej výraznej ší 

rozdíly mezi oběma zdroji korpusu. 

4.2.2.1 Přední střední samohláska /e/ 

Jsou dostupná čtyři řešení, a to /-e, -ei, -ie, -ai/, které je možné najít v celkem 126 

slabikách, a to 66 v XJC a 60 v BD, nezávisle na místě a způsobu artikulace. 

V následující tabulce lze pozorovat, že v obou zdrojích je nej častější variantou /-a i/, 

ovšem BD j i využívá ve větší míře než XJC, která v kombinaci se stejnými souhláskami 

využívá častěji l-el. Tato kategorie je ale také nej větší proto, že zahrnuje i českou 

slabiku led, která se jako /cai/ transliteruje 39krát. /-ei/ pak v obou zdrojích představuje 

cca čtvrtinu a varianta /-ie/ je spíše okrajová. 
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řešení XJC BD celkem 

počet % počet % počet % 

/-ai/ 24 36,36 32 53,33 56 44,44 

/-ei/ 17 25,75 17 28,33 34 26,98 

/-e/ 18 27,27 9 15,00 27 21,42 

/-ie/ 7 10,60 2 3,33 9 7,14 

Tabulka 40: počty výskytů řešení přední střední samohlásky 

l-el je využito v celkem 9 kombinacích, ale je to varianta preferovaná XJC, tytéž 

slabiky v BD se spíše přepisují jako /-ai/. l-el následuje za Id (v jednom případě ze 40) 1 8: 

led, za /ch/jednou: /he/, po lál následuje pětkrát 1 9: /de/, po I ji jedenkrát: /ye/, lil v šesti 

případech jako /te/2 0. V obou zdrojích se vyskytují ve všech případech po /z/ jako /ze/ 

a po /ž/ jako /re/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Pardubice [pardubitsř] /pä'érdúbí 

cě/ 

[pha:3Jtu:pi:tshYA] /pä'érdúbí 

cäi/ 

[pha:3Jtu:pi:tshai] 

Cheb [XEp] / h ě b ú / [xYApu:] /qiěbú/ [tehjepu:] 

Hradec 

Králové 

[ňradře 

krarlove:] 

/hěladécí 

kéläluôwéi/ 

[xYAla:tTHshy. 

kVla:lwo A wei] 

/hěladécí 

kéläluôwéi/ 

[xYAla:txHshy 

kVla:lwo A wei] 

Jeseník 2 1 [jeseni :k] /yésäiníké/ [jesaini:khT^] 

Teplice [teplitse] /těpůlicai/ [tVp hu:li:ts hai] /těpůlicai/ [tVp hu:li:ts hai] 

Benátky 

nad 

Jizerou 

[bena:tki 

nadjizerou] 

/ylzélä 

hépän 

wěinísT/ 

[jiitsYHa: 

xT^phan 

wemksy] 

/ylzélä 

hépän 

béinätéjT/ 

[ji:tSYAla: 

xT^phan 

pema:thTHei:] 

Železný 

Brod 

nelezní: 

brot] 

/rěliězTní 

búluôdé/ 

[yrAljetsyni: 

pu:lwoAtT^] 

/rěláizTní 

búluôdé/ 

[^rAlaitsyni: 

p u d w o ^ ] 

Tabulka 41: příklady mapování přední střední samohlásky 1 

1 8 XJC 
1 9 Čtyřikrát XJC, BD jednou; druhá varianta /dai/ také jednou, zbylé dvě slabiky byly v přeložených 
slovech. 
2 0 Pětkrát XJC, B D jednou, druhá varianta /tai/ je v B D třikrát. 
2 1 V XJC je vynechán 
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/-ai/ se objevuje při transliteraci slabik s lál, a to jednou v B D : /dai/, jako /cai/ 

v kombinaci s Id v 39 případech ze 40, díky čemuž také představuje nej častější řešení 

v korpusu, dvakrát následuje po Ikl, v BD čtyřikrát po lil (pokaždé, XJC ve všech 

případech využívá /lie/), jednou po Iml, šestkrát po Isl a třikrát po l\l (BD; XJC: /tel). 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Frýdek-

Místek 

[fri:dřk 

mi: stek] 

/fúlídékě 

mísTtěkě/ 

[ fu : l i : tY A kV 

m i : s i : ť V k V ] 

/fúlídáikě 

mísTtáikě/ 

[ fu : l i : t a ikV 

mi:si:thaikhT^] 

Vysoké 

Mýto 

[visokř: 

mi:to] 

/wéisuókái 

mítuô/ 

[weiswoAkhai 

mi:t hwoA] 

/sháng 

mítuô/ 

[ganmi:thwoA 

Humpolec [ňumpolčts] /húmůboliěcí/ [xu:mu:puoA 

ljetshi:] 

/hóngbôláicí/ [xurjpuoTaitsh-p] 

w 

Česká 

Kamenice 

[tjeska: 

kamřjutse] 

/jiékě 

kämäinícäi/ 

[ tejekVk h a: 

maini:tshai] 

/jiékě 

käméinícäi/ 

[ te jekV 

kha:mami:tshai] 

Písek [pi:sčk] /písäiké/ [p h i : s a ikV] /písäiké/ [p h i : s a ikV] 

Terezín [terezkn] /těléijTn/ [ťVleitein] /täiléijTn/ [thaileitein] 

Tabulka 42: příklady mapování přední střední samohlásky 2 

l-\el se používá v případech, kde dochází k palatalizaci souhlásky: následuje-li po 

českých hláskách /ch/ a /č/, které obě při transliteraci tvoří slabiku /qie/, a po českém /š/, 

která v čínštině využívá slabiku /xie/. Jak slabika /če/, tak /še/ jsou k nalezení jen 

v názvech, které transliterují vlastní jméno z podoby v podstatném jméně: František, 

Havli ček 2 2 .Mimo to jej ještě využívá XJC ve všech pěti případech po souhlásce lil. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Cheb [xcp] /hěbú/ [xYApu:] /qiěbú/ [tehjepu:] 

Havlíčkův 

Brod 

[fiavli:tju:f 

brot] 

/hafúlíqiěkě 

búluôdé/ 

[xa:fu:li:tehje 

k V p u : l w o A 

tť] 

/häfulíqíkúfu 

búluôdé/ 

[xa:fu:li:tehi: 

k h u: 

fuipuilwo 'V] 

Františkovy 

Lázně 

[francijkovi 

la:zjie] 

/fúlánjlxiékě 

kuángquán 

[fu:lantei: eje 

k V k h w a r j 

t6h3ntgan] 

/fúlánjíxiěkě 

kuángquán 

[fu:lantei:eje 

k V k h w a r j 

t6h3ntgan] 

Podrobněji toto téma rozebírám v podkapitole Využití podstatného jména místo přídavného 
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zněn/ zhěn/ 

Humpolec [fiumpolčts] /húmůboliě 

cí/ 

[xu:mu:puoA 

ljetshi:] 

/hóngbôlái 

cí/ 

[xurjpuoAlaitshi:] 

Tabulka 43: příklady mapování přední střední samohlásky 3 

/-ei/ následuje po labiálních explozivách Ib, m, n, p/. Je-li v české slabice vibranta 

M, mění se na slabiku /lei/, čímž se odlišuje od slabiky obsahující původně laterálu lil: 

obě souhlásky využívají tutéž souhlásku, ale české Hel se transformuje do /lai/, resp. /lie/. 

Poslední souhláska, která patří do této kategorie, je frikativa /v/, která se mění na 

polosamohlásku /w/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Benešov [břnřjbf] /běiněixiáofQ/ [pemeiejayfu:] /běiněisháofú/ [pemeigayfu:] 

Liberec [libřrřts] /liběiléicí/ [li:peileitshi:] /liběiléicí/ [li:peileitshi:] 

Hradec 

Králové 

[ňradec 

kra:lov£:] 

/hěladécí 

keläluôwéi/ 

[xTAla:tT
Atshi: 

kVla:lwoAwei] 

/hěladécí 

keläluôwéi/ 

[xTAla:tT
Atshi: 

kVla:lwoAwei] 

Tabulka 44: příklady mapování přední střední samohlásky 4 

4.2.2.2 Zadní střední samohláska /o/ 

Samohláska /o/ je transliterována celkem v 154 slabikách. Má sice také více 

variant v přepisu, ale zdroje jsou poměrně konzistentní a rozdíly mezi nimi jsou 

marginální. Drtivě převažuje finála se zadní vzestupnou dvojhláskou /-uo/ (64,28%), 

frekventované jsou ještě varianty se střední zadní samohláskou, a to zaokrouhlenou l-ol 

(14,28%) a nezaokrouhlenou l-el (10,39%). Mimo to najdeme ještě možnost vzestupné 

dvojhlásky /-ao/ (5,19%) s variantou trojhlásky v případě palatalizace /-iao/ (1,95%), a 

slabiky /jo/, která mají svoji vlastní variantu /yue/ (3,89%). Dané kategorie se navíc 

částečně váží i k jednotlivým místům artikulace. 

řešení XJC BD celkem 

počet % počet % počet % 

/-uo/ 51 64,55 48 64 99 64,28 

l-ol 11 13,92 11 14,67 22 14,28 

54 



/-ao/ 4 5,06 4 5,33 8 5,19 

/-iao/ 2 2,53 1 1,33 3 1,95 

/-e/ 8 10,13 8 10,67 16 10,39 

/yue/ 3 3,80 3 4 6 3,89 

Tabulka 45: počty výskytů řešení zadní střední samohlásky 

Nej častější řešení pomocí dvojhlásky /-uo/ následuje po většině souhlásek, 

jmenovitě všech předních alveolárních hláskách: explozivách lál (lOkrát), lil ( l lkrát) 

a frikativách IV (19krát), lvi (18krát) a Isl (5krát). Následuje také po velární frikativě lehl 

(7krát) a glotální frikativě Ihl (7krát). Všechny souhlásky jsou mapovány systematicky, 

do vhodného protějšku, tvoření slabiky s touto samohláskou nemá vliv na jejich 

artikulaci. 

Jediná hláska, u níž k posunu výslovnosti dochází, je afrikáta Id (vyskytuje se 

2krát). Aspiraci ztrácí a tvoří tak slabiku s neaspirovanou dentoalveolární afrikátou: 

/zuo/, ale nemá systematický převod - pro každou samohlásku využívá jiný. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Hodonín [ňodoni:n] /huôduô 

níng/ 

[xwDAtwDAni3n] /huôduô 

níng/ 

[xwDAtwDAni3n] 

Chomutov [xomutof] /huômútuô 

fu7 

[xwDAmu:thwDA 

fu:] 

/huômútuô 

fu/ 

[xwDAmu:thwDA 

fu:] 

Duchcov [duxtsof] /dúhězuófú/ [1u:xTHswDAfu:] /dúhězuófú/ [tu:xxHswDAfu:] 

Jablonec 

nad Nisou 

[jablonets 

nadpisou] 

/nísähépän 

yäbúluônei 

cí/ 

[ni:sa:xT^phan 

japu:lwoAnei 

tshi:] 

/nísT hépán 

yábúluóněicí/ 

[ni:sa:xT^phan 

japu:lwoAnei 

tshi:] 

Kroměříž [kronyieri:rj /kěluómů 

niěrishí/ 

[kVlwDAmu: 

nj&Qifi.:] 

/kěluóméiri 

shí/ 

[kV^lwDAmei.Q: 

Soběslav [sobjeslaf] /suóbié 

sTläfú/ 

[swDApjesi:la: 

fu:] 

/suóbiésTläfú/ [swDApjesi:la: 

fu:] 

Tabulka 46: příklady mapování zadní střední samohlásky 1 
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Druhá kategorie l-ol následuje po všech vyskytujících se labiálách: explozivní 

bilabiální znělé Ibl (10), neznělé /p/ (4krát), nasála Iml (ókrát) a labiodentální frikativa 

/v/ (2krát). Znělá i neznělá exploziva jsou obě mapovány do neaspirovaného protějšku 

Ibl. Znělá frikativa lvi se mění na glidu /w/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Mladá 

Boleslav 

[mlada: 

boleslaf] 

/mulädá 

bóliěsTlafu/ 

[mu:la:ta: 

püoAljesi:la:fu:] 

/mulädá 

bóláisTläfu/ 

[mu:la:ta: 

püoAlaisi:la:fu:] 

Poděbrady [pojebradi] /böj iebülädi / [p^Hejepu: 

la:ti:] 

/böj iebülädi / [p^Hejepuda^i:] 

Most [most] /mösTte/ [m ü o A si:tV] /mösTte/ [m"oAsi:tV] 

Lovosice [lovositse] /luöwöxTcäi/ [ lwoVo^i : 

tshai] 

/luöwöxTcäi/ [lwoAwDAei:tshai] 

Tabulka 47: příklady mapování zadní střední samohlásky 2 

Třetí větší skupina s řešením pomocí l-el je tvořena pouze neznělou velární 

explozivou íkJ, která v čínštině tvoří slabiku /ke/ (37 výskytů) a marginální odchylky: 

samohláska bez iniciály (2/9 výskytů), znělá glotální frikativa IhJ transliterovaná jako 

neznělá velární frikativa Ibl (1/8 výskytů, v XJC), neznělá dentoalveolární exploziva lil 

se svým aspirovaným protějškem Itl (1/12 výskytů). 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Kolín [kolim] /kělín/ [ k V l i n ] /kělín/ [ k V l i n ] 

Ostrava [?ostrava] /äosTteläwä/ 

/ésTteläfä/ 

[aüsi:t hTHa:wa] 

[TAsi:tVla:fa:] 

/ésTteläfä/ [Y Asi:tVla:fa:] 

Hořice [hontse] /hěricai/ [xTA^:tshai] /huöricäi/ [xwDA^[:tshai] 

Dolní 

Věstonice 

[dolpi: 

vjestojutse] 

/xiä wéiyésT 

tuönicäi/ 

[ejaweisi: 

thwDAni:tshai] 

/xiä wéisTtě 

nícäi/ 

[ejaweisi: 

thYAni:tshai] 

Tabulka 48: příklady mapování zadní střední samohlásky 3 

Finála /-ao/ je využita primárně u samostatně stojící samohlásky (7 výskytů). 

Mimoto je použita ještě pro zadní alveolárni frikativu Išl tam, kde pro převod využívá 
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retroflexní afrikátu /sh/ (1 slabika, BD). V případě palatalizace se pak přidává glida /-i-/ 

a finála má konečnou podobu /-iao/ (3 výskyty), najdeme j i u téže frikativy Išl v podobě 

palatální afrikáty /x/ (1 slabika, XJC) a u alveolárni zadní afrikáty Ičl, která využívá 

palatální aspirovanou afrikátu /q/ (2 slabiky). 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Opava [?opava] /aopäwä/ [aypha:wa] /äopäwä/ [aypha:wa] 

Benešov [benejbfj /běiněixiao 

fu/ 

[pemeiejaofu:] /běiněisháofú/ [pemeigayfu:] 

Luhačovice [luňatjbvitse] /lúhäqiáo 

wéicäi/ 

[lu:xa:t£ hjao 

weitshai] 

/lúhäqiáowéi 

cäi/ 

[lu:xa:t£ hjao 

weitshai] 

Tabulka 49: příklady mapování zadní střední samohlásky 4 

Slabika /jo/je v podstatě jedinou slabikou, která neobsahuje žádnou zadní střední 

samohlásku, ať už zaokrouhlenou, nebo nezaokrouhlenou. Je transliterována šestkrát, 

a pokaždé do téže slabiky: /yue/[ije], tedy vzestupné dvojhlásky. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Kyjov [kijofj /jTyuěfú/ [t£Í:uefu:] /jTyuěfú/ [t£Í:uefu:] 

Tabulka 50: příklady mapování zadní střední samohlásky 5 

Chybějící kombinace jsou s palatálními explozivami Iď, ť, ň/, znělou velární 

explozivou /g/, labiodentální frikativou/f/, a zadními alveolárními frikativami /z, ž/. 

4.2.3 Vysoké samohlásky 

Vysoké samohlásky jsou opět velmi pravidelné. Přední vysoká samohláska, ať už 

je psaná / i / nebo lyl, je mapovaná do téže hlásky, přední nezaokrouhlené jednoduché 

samohlásky /-i/. Výjimku tvoří kombinace s frikativou NI, která se v tomto případě 

mění na glidu /w/ a tudíž musela být vložena ještě centrála, aby vznikla existující 

slabika - konkrétně trojhláska /wei/. Kromě přední vysoké samohlásky byla použita 

ještě retroflexní souhláska, a to při transliteraci všech slabik lni, a to šestkrát ve formě 

/ri/ taj. 
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Je však třeba říct, že tato samohláska byla v korpusu dostupná v kombinaci jen 

s dvěma třetinami souhlásek, /b, d, 1, m, n, p/ je možné přímo kombinovat s / - i / , 

a vznikají tak slabiky /bi, di, li, mi, ni, pi/, /c, f, g, h, ň, t, z, ž/, z nichž jen část umožňuje 

kombinaci s přední vysokou samohláskou, nejsou v korpusu s touto samohláskou 

kombinovány ani jednou. Samohláska / i / se samostatně také nevyskytuje. 

U některých hlásek navíc ovlivňuje i předcházející souhlásku, která se 

palatalizuje:/ť, ď, k/ jsou shodně mapovány do frikativy / j / , HI zároveň využívá 

i aspirované alveolárni explozivy Ixl. Ičl využívá neaspirovanou afrikátu / q / a /s, š/ 

aspirovanou afrikátu /x/. Souhláska také v jednom případě splývá se samohláskou: /j/, 

které je mapované do /y-/, je zachováno i v kombinaci s / - i / , a tak splývají do jediného 

zvuku /y i / . 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Liberec [liberets] /liběiléicí/ [li:peileitshy.] /liběiléicí/ [li:peileitshy.] 

Jičín [jitjírn] /yiqin/ [ji:tehin] /yiqin/ [ji:tehin] 

Klatovy [klatovi] /kelätuôwéi/ [kVla:t hwo A 

wei] 

/kelätuôwéi/ [kVla:t hwo A 

wei] 

Hořice [ňoritse] /hěricái/ [xr\Q:tshai] /huôricäi/ [xwoA.Q:tshai] 

Tabulka 51: příklady mapování přední vysoké samohlásky 

Zadní vysoká samohláska lul je ve všech 46 případech mapována do téže hlásky 

a ve všech případech také figuruje pouze jako jednoduchá samohláska /u/ . V kombinaci 

s frikativou NI, která je v tomto případě mapována do /w-/, splývá v jeden zvuk /wu/ 2 3 . 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Bohumín [boňumi:n] /bóhúmíng/ [puoAxu:mi3rj] /bôhúmín/ [p°oAxu:min] 

Duchcov [duxtsof] /dúhězuófú/ [tu:xxHswoAfu:] /dúhězuófú/ [tu:xrHswoAfu:] 

Humpolec [ňumpolets] /húmůbóliě 

cí/ 

[xu:mu:puoA 

ljetshi:] 

/hóngbóláicí/ [xonpuoAlaitshi:] 

Tabulka 52: příklady mapování zadní vysoké samohlásky 

Fonologický zápis: [u] (Třísková 2012, s. 381) 
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Poslední uvedený příklad - Humpolec - sice v jedné variantě slabiku /hum/ 

mapuje do slabiky/hong/, zde však narážíme na nepřesnosti zápisu pinyinu, slabika se 

ve skutečnosti vyslovuje [xurj] - s téměř zavřenou středozadní zaokrouhlenou 

samohláskou je zavřené zadní zaokrouhlené samohlásce blízko. 

Bohužel, samohláska lul se v korpusu objevuje v kombinaci pouze s necelou 

polovinou souhlásek, a to Ib, d, h, k, 1, m, r, s, t, v/. Nelze tedy s jistotou konstatovat, jak 

by se chovala v kombinaci např. s palatálami /ťu, ďul. 

4.2.4 Dvojhláska /ou/ 

Jediná původní česká dvojhláska je také jediná, která se v korpusu objevuje, byť 

v omezené míře - následuje po nasále Iml a po frikativách / l , r/, celkem ve čtyřech 

toponymech. Ani jeden zdroj není příliš konzistentní. 

XJC slabiku /mou/ [mou] ve jméně Olomouc rozkládá na dvě části a lul 

transliteruje samostatně, vznikají tedy dvě slabiky /mowu/ [m°oAwu:], třebaže čínština 

má k dispozici totožnou slabiku [mou], která ani nebyla použita pro žádnou jinou 

slabiku, takže nebyl důvod j i nevyužít. Přesně korespondující je naopak slabika /lou/ 

[lou], která je zachována přesně: /lou/ [lou]. Oproti tomu se slabika /rou/ mění v /lao/ 

[lay], protože slabika /lou/ [lou] byla již použita pro slabiku /rol. A uzavřená slabika 

/roun/ preferuje zachování nasály ve finále na úkor samohlásky, vzniká tedy slabika 

/long/ [lun], 

BD pro slabiku /mou/ nabízí dvě varianty2 4, v první je dvojhláska stažena na 

jednoduchou samohlásku/mu/[mu:] a druhá možnost využívá stejné rozdělení slabiky 

na dvě jako XJC: /mowu/ [muoA-wu:]. Slabiky /lou/ a /rou/ nejsou nijak odlišeny a obě 

dělí dvojhlásku do dvou slabik:/luowu/ [lwoA-wu:]. Poslední, tedy uzavřená slabika 

/roun/, volí stejné řešení s jednoduchou vysokou zadní samohláskou a velární nasálou 

jako XJC:/long/ [lurj]. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Olomouc [?olomooc] /äoluômô 

wúcí/ 

[aylwoA 

muDAwu:tshi:] 

/äoluômúcí/ 

/äoluômôwucí/ 

[aylwoAmu:tshi:] 

[aylwoAmuDAwu: 

tshi:] 

Jedna v mapě a druhá v popisu města 
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Louny [louni] /lóuní/ [logni:] /luôwúní/ [lwDAwu:ni:] 

Roudnice 

nad 

Labem 

[roudjutse 

nadlabem] 

/ laběi 

hépán láo 

dénícai/ 

[la:peixT^ 

phanlag 

tTmi:tshai] 

/ laběi hépán 

luôwúdénícäi/ 

[la:peixT^phan 

lwDAwu:tT^ 

ni:tshai] 

Beroun [beroun] /běilóng/ [peilon] Běi lóng shi [peilongi:] 

Tabulka 53: příklady mapování dvojhlásky /ou/ 

4.2.5 Řešení'/<?/ 

Rozdělme si nejprve tuto skupinu na tři kategorie - /dě, tě, ně/, kde je 

palatalizována souhláska, /bě, pě, vě/ s approximantou /j/ uprostřed slabiky: [bje, pje, 

vje] a /mě, mně/, kde uprostřed stojí palatální nasála /ň/ [n]. První kategorie byla 

rozebrána v podkapitole Palatální explozivy, resp. Nasály, a oba zdroje byly v řešení 

poměrně konzistentní. 

Slabika /bě/ je obsažena v jediném toponymu, a to Soběslav. Oba zdroje používají 

totéž řešení, a sice z [bje] se stává /bie/ [pje], což je nejbližší možná varianta co do 

zvuku a struktury, iniciální bilabiální exploziva ztrácí znělost, za ní následuje glida 

spolu se střední přední samohláskou, která se liší od původní jen otevřeností. Také se 

tak tato slabika odlišuje od slabiky lbe/, která je bez výjimky transliterována do slabiky 

/bei/. 

Slabika /pě/ se v žádném jméně nenachází. Slabika /vě/ [vje] nemá žádný přesný 

ekvivalent. XJC problém řeší rozkladem na dvě části: [v-je] a transliteruje každou 

zvlášť: /wei-ye/ [wei-je], BD preferuje zachování jediné slabiky, a tak dochází ke 

zkreslení ve finále slabiky: /wei/ [wei]. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Soběslav [sobjčslaf] /suóbiésTláfú/ [swoApjesi:la: /suóbiésTláfú/ [swoApjesi:la: 

fu:] fu:] 

Dolní [doljii: /xiá wéiyésT [ejaweijesi: /xiá wéisTtě [ejaweisi: 

Věstonice yjčstonitse] tuônícäi/ thwoAni:tshai] nícái/ tVni:tshai] 

Tabulka 54: příklady řešení/ě/1 
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Totožná tendence se projevuje i u poslední skupiny: XJC ve všech třech 

toponymech rozkládá slabiku /mě/ [mne] na dvě části a ty transliteruje odděleně, takže 

vzniká /mu-nie/ [mu:-nje]. BD zachovává celek jako jednu slabiku a volí stejnou finálu 

jako u předchozí kategorie: /mei/ [mei]. Pro tvrzení, že u BD je tato slabika převedena 

na základě psané podoby mluví i fakt, že slabiky /rae/ a /mě/ používají stejnou slabiku a 

stejný znak: $ | /méi/ [mei]. U Mělníka XJC uvádí dvě varianty, přičemž hlavní verze 

slabiku rozkládá na dvě a starší podoba transliterace má jen jednu slabiku, finální 

podoba slova se od BD liší jen použitým znakem. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Kroměříž [kromjiřfi:/] /kěluómů 

niěrishí/ 

[kVlw3Amu: /kěluóméiri 

shí/ 

[kVlwo A mei 

Litoměřice [litomjičfitse] /lituómúniě 

ricái/ 

[li:thwoAmu: 

nje^:tshai] 

/lituôméiricäi/ [li:thwoAmei 

•Q:tshai[ 

Mělník [mjidjii:k] /můniě'ěrní 

kě/ 

/méi'ěrníkě/ 

[mu:nje3jni: 

k V ] 

[mei3jni:khT^] 

/méi'erníke/ [mei3jni:khT^] 

Tabulka 55: příklady řešení/ě/ 2 

4.2.6 Délka samohlásek 

Nehraje roli při transliteraci, totožné slabiky jsou použity pro transliteraci českých 

slabik s dlouhou i krátkou samohláskou. K ilustraci může sloužit slabika /ta/ a /tá/: 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Tachov [taxof] /tähuôfú/ [tha:xwoAfu:] /tähuôfú/ [tha:xwoAfu:] 

Tábor [tarbor] /täbó'er/ [tha:p°oA3j] /täbó'er/ [tha:p°oA3j] 

Tabulka 56: příklady řešení délky samohlásky 

4.3 Slovo 

V této podkapitole rozeberu přístup transliteraci k celkové stavbě slova, tedy jak 

řeší shluky dvou a více souhlásek, slabiky, jejichž nukleus je tvořen slabikotvorným lrl 

či lil, a také uzavřené slabiky. Zvlášť se budu věnovat slabikám uzavřeným nasálou, 

protože je to mezi zmíněnými strukturami jediná, která je možná i v čínské slabice. 
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4.3.1 Řešení shluků souhlásek a uzavřených slabik 

Všechny souhlásky jak ve shlucích, tak v kodě slabiky se chovají stejně, 

V korpusu nalezneme 294 slabik, které jsou při transliteraci řešeny rozdělením slabik na 

jednotlivé souhlásky v 287 případech, a jen v 7 případech je souhláska vynechaná. 

Nasály v kodě, které částečně zachovávají svou pozici, a slabiky s /ě/, byly z této 

kategorie vynechány, protože se chovají jinak. 

Za každou samostatně stojící souhlásku se přidává jedna z vysokých samohlásek 

či střední středová, která umožňuje vznik nové slabiky. Po všech labiálních hláskách /b, 

p, m, f, v/ následuje zadní vysoká samohláska lul. Po předních alveolárni ch explozivách 

/d, t/ a všech velárních hláskách /g, k, ch/ i glotální frikativě Ihl středová samohláska /e/ 

[a]. Ta následuje i po alveolárni frikativě /š/, ale jako uzavřená slabika, i s přední 

nasálou. Po alveolárni afrikátě Id a alveolárních frikativách /s, z, rl je apikální 

samohláska / i / [}]. Po alveolárni afrikátě Id, approximantě l\l a palatální explozivní 

nasále Iňl se vyskytuje vysoká přední samohláska / i / [i]. Samostatně stojící alveolárni 

explozivní nasála lni je v samostatné slabice finálou po přední střední samohlásce: /en/. 

Frikativy vibranta M a laterála lil používají obě erizaci, tedy retroflexní samohlásku /er/. 

Jediné souhlásky, které se v korpusu samostatně nevyskytují, jsou palatální explozivy /ť, 

dV. 

To, jak se jednotlivé souhlásky mění, je popsáno v jednotlivých kategoriích již 

v podkapitolách jim věnovaným. Všechny samostatně se vyskytující souhlásky jsou 

uvedeny v následující tabulce, jsou uspořádány podle toho, jakou samohlásku přibírají. 

cj pinyin cj pinyin cj pinyin cj pinyin cj pinyin cj pinyin 

[u] Ibl /bu/ lpi /pu,bu/ Iml /mu/ lil /fu/ NI /fu/ 

[3] lál /de/ lil A e / lil /ge,ke/ Ikl /ke/ lehl /he/ Ihl /he/ 

[1] Id / c i / Isl / s i / Izl / z i / 

[TJ Išl /sni/ lži / r i / 

[i] Id / q i / IV / y i / Iňl /n i / 

výjm. lni /en/ lil /er/ Irl /er/ 

Tabulka 57: přehled slabik vzniklých z oddělené souhlásky 
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Postupným rozkladem se z původně jedné slabiky může stát dvou až čtyřslabičný 

úsek transliterovaného slova. Jako přiklad uvedu Prostějov: český název má tři slabiky, 

ale transliterovaná podoba, v obou verzích stejná: ^^SfffMŽ^^/púluósTjiéyuěfú/, má 

slabik šest, přičemž první slabika /pros/ byla rozložena na tři slabiky, tak, že mezi dvě 

souhlásky v prétuře byla doplněna samohláska, a souhláska v kodě se také stala 

samostatnou slabikou, druhá slabika zůstala jednou slabikou a v poslední slabice byla 

opět do samostatné slabiky oddělena koda. 

Rozdělení jedné slabiky na čtyři pak nalezneme např. u Zbraslavi: í£^píáfifríá;£ 

/zTbúläsTläfú/, kde jsou v prétuře dokonce tři souhlásky, a nukleus první slabiky je tak 

zachovaný až s poslední souhláskou ve třetí slabice přepisu, a koda opět má svou vlastní 

slabiku. Oba zdroje tu uvádějí stejný přepis. 

Slabikotvorné /r, 1/ je řešeno stejně jako to samostatné v prétuře i kodě, a to 

retroflexní samohláskou /er/. Lze to demonstrovat na příkladě: Litomyšl [litomijl], kde 

oba zdroje řeší tuto situaci shodně: ÍOíÍT^ff/]% /lituômíshí'er/ [li:thwoAmi:g\:3j]. 

Délka shluku tedy není primárním důvodem pro vynechání souhlásky, vliv nemá 

ani, zdaje shluk na začátku, uprostřed, nebo na konci slova. K vynechání souhlásky 

dochází jen výjimečně, všechny případy jsou popsány v následujících třech odstavcích: 

• Vynechání a zkreslení glotální frikativy /h/ 

BD: Jihlava - nalezneme dvě varianty, a ani jedna plně neodpovídá výše 

popsanému systému. První je i ^ ^ í Ž ^ L /yTxTIäwä/ [ji:ei:la:wa], kde je hláska /h/ 

převedena jako ^ /xT/, což je varianta, která se objevuje v biblických transliteracích2 5. 

Druhá varianta je jÉfíŽIŠL /jíläwä/. Domnívám se, že tu došlo k vizuální výpůjčce, 

použití téhož písmena /j/ v pinyinu, jaké bylo v českém zápisu, třebaže má odlišné čtení. 

Hláska /h/ je vynechána úplně. 

• Vynechání frikativy M 

Karlovy Vary jsou pokaždé " h ^ É Ě ^ í y /käluówéi f ä 11/ oba zdroje vypouštějí Ixl 

v kodě. Karlštejn, v X J C jako ~h / j \ff H /kä'ershíteyTn/, tedy zápis založený na 

počeštěné verzi, jednu z hlásek ve shluku lx\l vynechává, protože obě souhlásky se 

2 5 Např. HpcflÔT^ Xilú) - Pleco 
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přepisují stejně, a tak by se byla opakovala ta samá slabika: ^/j\/j\f~hftFH /kä'erershí 

těyfn/. Varnsdorf je BD zapsán 'SCJŠUSfr^^ /wä'ensTduôfú/, transliterace vynechává 

obě Irl, předpokládám, že je to kvůli celkové délce slova. Harrachov [haraxof] je 

vyslovovaný jen s jedním Irl, a tak nelze říct, že by v přepisu došlo u obou zdrojů k 

vypuštění hlásky: Pp í á H ^ /Há lá huô fu7. 

• Vynechání afrikáty Id 

XJC: Králický Sněžník se píše jako ^ Í Ž Í O S I I L L I /kělalijT xuěshan/, ale přesný 

tvar by byl ^ Í Ž Í O ^ S S l - U /kělalicíji xuěshan/. Nejspíš jen došlo k chybě při přepisu, 

protože všechny ostatní názvy XJC jsou buď přesně, nebo nejprve volí mezikrok skrz 

podstatné jméno. 

4.3.2 Nasály v koáě 

V korpusu se nachází tři nasály, které jsou ve slabice na pozici kody: lni, Iml a lni. 

V této části rozeberu, zda se drží předpokladu postaveného na vzoru transliterací 

z angličtiny, a nasála v kodě je zachována, nebo převažuje tendence souhlásku oddělit 

do další slabiky. 

Nej frekventovanější nasála v kodě je přední alveolárni exploziva lni, na této 

pozici se nachází v 18 toponymech. Jedno ze jmen, Zlín, je transliterováno pouze v BD, 

a jméno Karlštejn je transliterováno z české výslovnosti a zápisu 2 6 pouze v XJC, 

dostupných je tedy 34 transliterací. 

Převažuje řešení pomocí přední nasály ve finále (20 slabik; 60,6%). Je využita 

i zadní nasála (11 slabik; 33,3%). Je-li v kodě mezi samohláskou a nasálou jiná 

souhláska, nasála je oddělena do samostatné slabiky (3 slabiky; 6%). Výskyt další 

souhlásky v kodě po nasále či další shluk souhlásek nemá vliv, tyto souhlásky mají 

vlastní slabiku, případně jsou vynechány. Transliterovaná slabika vždy začíná poslední 

souhláskou v prétuře, souhlásky nesousedící snukleem jsou opět odděleny do vlastní 

slabiky. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Jičín [jitjírn] /yiqin/ [ji:tehin] /yiqin/ [ji:tehin] 

K názvům ttansliterovaným z německé výslovnosti více v kapitole Odchylky a hybridy 
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Blansko [blansko] /búlánsTkě/ [puilansiikV^] /búlánsTkě/ [puilansy.k'V] 

Tabulka 58: příklady slabik s alveolárni nasálou zachovanou v kodě 

Tabulka č. 58 uvádí příklady nejčastějšího řešení - tedy přední nasálu /-n/ v kodě, 

nyní se podíváme na případy, které volí jinou variantu a kde bude možné, odůvodnit její 

použití. Ve třech toponymech je v každém zdroji použita pro převod jiná nasála, 

všechny jsou uvedeny v tabulce č. 59. Využití zadní nasály převažuje v X J C - toto 

řešení je použito ve jménech Bohumín i Bruntál. V BD se tato varianta u neshodujících 

se případů objevuje pouze u Vsetína ve slabice /tín/, kde je iniciála odvozena 

z písemného zápisu. Vznikla by tak slabika /tin/, která v čínštině neexistuje, a proto je 

použita slabika /ting/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Bohumín [bohumim] /bóhú 

míng/ 

[p°oAxu:mi9n] /bôhúmín/ [p°oAxu:min] 

Bruntál [bruntad] /búlóng 

tä 'er/ 

[pu:lontha:aj] /búlúntä'er/ [pu:lwantha:3j] 

Vsetín [fsecim] /fúsäijTn/ [fu:saitein] /fúsäitíng/ [fu:saithi9n] 

Tabulka 59: příklady slabik s odlišným řešením nasály zachované v kodě 

Transliterace slabiky /jan/ [jan] využívá slabiku /yang/ [jan] se zadní nasálou, 

protože slabika /yan/ s přední nasálou se vyslovuje [jen], a tak by byla ovlivněna 

výslovnost samohlásky. Bez zjevného důvodu byla zadní nasála použita ve dvou dalších 

toponymech, nicméně konzistentně v obou zdrojích. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Janské 

Lázně 

[janské: 

la:ipe] 

/yángshi 

wěnquán 

zhěn/ 

Ljaqgi:w3n 

t6hu.amt§3n] 

/yángsTkái 

lazTniě/ 

[jangi:khai 

la:tsi:nje] 

Hodonín [hodonim] /huôduô 

níng/ 

[xwoAtwoAni9n] /huôduô 

níng/ 

[xwoHwo^nPn] 

Špindlerův [fpmdleruď /shípíngdéliě [gi:phiaqtT^ /shípíngdélái [g\:phÍ3ntT4lai 
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Mlýn mli:n] ěrmůlín/ lje3jmu:lin] lůfú mulin/ lu:fu:mu:lin] 

Tabulka 60: příklady slabik s nasálou v kodě změněnou na velární nasálu 

Zbývá nám už jen poslední řešení, kde je nasála lni je vy děl ována samostatně. 

Nalezneme j i pouze u dvou toponym - Varnsdorfu a Karlštejna, v obou případech je to 

počeštěné, původně německé jméno s velkým shlukem souhlásek, a nasála je až druhým 

členem kody. Slabika /varns/je v každém zdroji transliterována jinak, BD sice hlásku lvi 

úplně vynechává, ale stejně jako XJC pro samostatně stojící lni používá slabiku /en/, 

kde je nasála také ve finále. Při transliteraci Karlštejna byl využit fakt, že approximanta 

l]l je blízká glidě /y-/ a slabika je tak vytvořena z celé kody naráz: /jn/ coby /yin/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Varnsdorf [varnsdorf] /wä'er'ensTduô 

ěrfú/ 

[waiajansi: 

twoA3jfu:] 

/wä'ensT 

duôfú/ 

[wa:3nsi:twoAfu:] 

Karlštejn [karlftřjn] /kä'ershéteym/ [kha3J§TAthTAjin] 

Tabulka 61: příklady slabik vydělující slabiku z kody 

Bilabiální nasála Iml je obsažena v kodě u devíti toponym, transliterované jsou 

všechny, máme k dispozici 18 exemplářů. Ve 12 případech je slabika rozdělená a nasála 

má svou vlastní slabiku /mu/ (66%), v ostatních slabikách zůstává ve finále - třikrát 

jako přední nasála /-n/ (16,5%) a třikrát jako zadní nasála /-ng/ (16,5%). Ke každé 

variantě je uveden příklad v následující tabulce. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Český 

Krumlov 

[tjeski: 

krumlof] 

/jiékě kělů 

můluofú/ 

[ t e j e k V k V 

lu:mu:lwoAfu:] 

/kělůmůluo 

fu/ 

[khYAlu:mu: 

lwoAfu:] 

Vamberk [vamberk] /wänbei'erke/ [wanpeiaik'V] /wänbei'erke/ [wanpeiaik11^] 

Nymburk [nimburk] /níngbďěrkě/ [ni9npu3jkhT^] /níngbďěrkě/ [ni9npu3jkhT^] 

Tabulka 62: příklady řešení bilabiální nasály v kodě 

Stejně jako u alveolárni nasály lni, i v tomto případě XJC preferuje menší 

zkreslení souhlásky, a tak dělí slabiku častěji, v 7 případech z 9 výskytů, naopak BD se 
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spíše kloní k menšímu počtu slabik, a tak častěji ponechává nasálu ve finále a slabika je 

dělená v 5 případech z 9. Jména, kde se řešení liší, jsou uvedená v tabulce č. 63. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Humpolec [fiumpolets] /húmůbo 

liěcí/ 

[xu:mu:p°o A 

ljets1^:] 

/hóngbôláicí/ [xonp uo Alait 

s hi:] 

w 
Šumperk [fumperk] /shúmů 

pěi'ěrkě/ 

[su:mu:phei 

a i k V ] 

/shúnpěi'ěrkě/ [§w3nphei3J 

k V ] 

Tabulka 63: slabiky, kde se zdroje neshodují v řešení bilabiální nasály v kodě slabiky 

Poslední nasála, která se v korpusu vyskytuje i v kodě, je palatální nasála lni, ale 

pouze v jediném toponymu, a tím je Choceň. Oba zdroje se v řešení shodují, slabiku 

/ceň/ rozkládají na dvě, aby byly zachovány obě souhlásky v přesném znění, tedy na 

/cai-ni/. 

čj IPA XJC IPA BD IPA 

Choceň [xotseji] /huôcäiní/ [xwoAtshami:] /huôcäiní/ [xwoAtshaini:] 

Tabulka 64: řešení palatální nasály v kodě 

4.4 Využití znaků 

Znaky jsou sice při transliteraci oproštěny od své významové složky a pouze 

zaznamenávají zvuk, ale jistý vliv na výslednou podobu mají, zejména v případě, že je 

ve slově použit polyfonní znak - nemusí být zcela jasné, které čtení znaku je v dané 

transliteraci to správné. 

Využití rozdílných znaků umožňuje odlišit od sebe dvě zdrojové slabiky, které po 

transliteraci získaly stejnou zvukovou podobu. Vjiných případech je použit totožný 

znak pro transliteraci různých slabik. Dále se oba zdroje mezi sebou mnohdy odlišují 

použitím jiných znaků se stejným čtením, případně se lišících jen tónem. Všem těmto 

jevům je věnována následující podkapitola. 

4.4.1 Polyfonní znaky 

V XJC nebylo čtení transliterovaných znaků uvedeno a v BD pochopitelně také ne, 

tudíž je nutné zohlednit, že může dojít ke zkreslení výslovnosti kvůli rozdílnému čtení 
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polyfonních znaků. V celém korpusu se vyskytuje dohromady 130 znaků (použitých pro 

transliteraci, nikoliv pro překlad), a z toho 28 je polyfonních. To je sice pětina, ale 

převažují znaky, které mají více variant v tónu, těch je 17, a znaků, které mají více 

variant i v hláskách, je jen 11. 

Polyfonní znaky s více tóny jsou následující: ^ / fú , fú/, #lj /bié, biě/, Pp /hä, hä, 

hä/, tb /bí, bT/, 7^ /mí, mí/, % /wú, wú/, % /cäi, cai/, I|3 /yě, yé, ye/, tJJ /qiě, qiě/, 

/gě, gé/, g /xiäo, xiäo/, Ť /níng, ning/, }Ž /lä, lá, lä, lä/, S /wä, wä/, £ /fä, fä/, M /lí, 

II/, P i /lóng, lóng/, ^ /luó, luó/. 

To, že tyto znaky představují tak velkou část použitých znaků, lze podle mě 

považovat za důkaz toho, že tóny nejsou v transliteracich nijak zohledněny. O něco 

problémovější je druhá kategorie, a to jsou znaky, které se liší i hláskovým složením 

slabiky. Podívejme se na ně tedy podrobněji. 

znak výsl. zvolená varianta a odůvodnění 

m /mü/, /m / /mů/ je ve slovníku Pleco použito ve značném množství 

transliteraci, např. Pp ^ H i f t / h a m ů l é i t ě / , Hamlet. Oproti tomu 

/ m / by sice lépe vyhovovalo potřebám korpusu, ale je to jen 

okrajová varianta vyskytující se v jediném slově, jako dialektová 

výslovnost #§#5|/mmä/, matka, teta. 

m /sä i / , /sä i / , 

/ s ě / 

V Plecu jsou zařazené transliterace pod všemi třemi variantami 

čtení, přičemž /sě / , které by nejlépe odpovídalo původní slabice, 

je nejméně časté. Zvolila jsem proto variantu /sái/, kterou uvádí 

Kimová. 2 7 

/qí/,/jV Obě čtení jsou v Plecu použita pro transliterace, ale /qí/ je 

výrazně frekventovanější. 

~N /kä/, /qiá/ Pleco uvádí /kä/ jako čtení používané pro transliterace. 

BE /jiä/, /gu/ /jiä/ je příjmení, a používá se i v transliterovaných jménech, /gů/ 

nikoliv. 

75 /wán/, 

/ m ö / 

/wán/ je výrazně frekventovanější a používané pro další 

transliterace, / m ô / je čtení vyhrazené pouze pro dvouslabičné 

Viz rejstřík, Massachusetts, Othniel, Sage 
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příjmení 7J {^/môqí/. (víz Pleco) 

/zV,/a,\/ /zT/je v Plecu uváděno i v transliteracích, /qí/ nikoliv. 

/mč>/, /mä/ /mó/je v Plecu uváděno i v transliteracích, /mä/ nikoliv. 

if /shén/, 

/shí/ 

pro transliterace jsou použity v Plecu obě varianty, ale /sní/ je 

mnohem častější, a také j i nalezneme u Kimové, navíc lépe 

vyhovuje původní české slabice. 

ÍL /zhä/, /zä/, 

/zhá/ 

Opět jsem zvolila variantu /zhä/, která je v Plecu u transliterací 

frekventovanější a kterou v rejstříku uvádí Kimová 2 8 , třebaže /zä/ 

by lépe odpovídalo české slabice. 

/tí/, /dT/ Varianta /tí/ je v Plecu u transliterací výrazně frekventovanější 

než /dT/. 

Tabulka 65: polyfonní znaky s komentářem ke zvolené variantě čtení 

4.4.2 Stejné znaky pro transliteraci různých slabik 

Tento jev se týká většiny znaků, které jsou použity pro samostatnou souhlásku. 

Slabika, kterou tvoří spolu s přidanou pomocnou samohláskou, se shoduje se slabikou, 

která tuto samohlásku obsahuje již ve zdrojové slabice v češtině. V obou případech je 

pak použit tentýž znak, např. znak f̂p /bú/ je použit pro slabiku /bu/ i pro samostatné Ibl, 

znak f|š /dé/ pro slabiku /de/ i samostatné lál, a další. Jako konkrétní příklad lze uvést 

Blansko: ^p^S)f ^4 /búlánsTkě/ a Nymburk: ^ íp /Js ~% /níngbďěrkě/, kde je vidět 

odlišný zdroj pro znak ^fp/bú/. 

Mimo to lze totéž pozorovat v případech, kde mají dvě různé slabiky jinou 

souhlásku, ale převedenou do stejné souhlásky a zároveň stejnou samohlásku, takže po 

transliteraci j sou totožné: fc% /hě/ je použito pro české lehl, /ehe/, Ihl, a v XJC i pro /ho/, 

ÍŔ /lä/ je použito pro slabiky /la/ i /ra/, jak můžeme pozorovat u dvojice Plasy | f }Ž[íi 

/puläxT/ a Poděbrady i&^^fpíŔiít /bôjiébúlädí/. 

Odlišná nasála v kodě u min/ i /nym/ je řešena stejnou slabikou i znakem: ^ 

/níng/, a to u jmen Hodonín: H ^ ^ /huôduôníng/ a Nymburk: ^ f̂p /JI ~% 

Viz rejstřík Lazard, Mozard, Zagat 
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/níngbďěrkě/. Taktéž jediný znak /wéi/ je použit pro více různých zdrojových slabik, 

tedy /ve/, Nil, /vy/, Ivě/. 

4.4.3 Odlišení pomocí znaků tam, kde jsou různé slabiky mapovány do stejného zvuku 

Jde v podstatě o marginální jev, týká se pouze dvou slabik, a to /sy/, /si/ - obě se 

vyslovují stejně: [si] a /ši/, které jsou obě mapovány do stejné slabiky /xT/, ale jiného 

znaku: /sy/ a/si/ používá M /xT/, ve slovech Doksy: ^ j ^ j í i /duokěxT/ a Husinec: í^ffi 

r i l ^ /húxTněicí/, slabika/ši/ využívá znak ^ /xT/ ve jméně Sušice: zfc^^k /suxTcái/. 

4.4.4 Wce znaků pro tutéž slabiku 

U některých slabik jsou využity různé znaky, i když se liší jen tónem, nebo se 

úplně shodují. Rozdíly jsou jak mezi zdroji, tak i uvnitř jednotlivých zdrojů, ale jde 

spíše o nepříliš frekventované slabiky nebo jednu výjimku mezi mnoha. 

Znak se mezi dvěma zdroji liší u slabiky /jan/, kde je v XJC % /yáng/ a v BD % 

/yáng/ 2 9. V XJC se pak ve dvou variantách objevuje slabika /ja/, která je jednou jako M. 

/yä/ a podruhé jako 3E /yá/. 3 0 

Jeden znak se liší od ostatních v těchto případech: }j£ /bô/ v BD ve jméně 

Bohumín: i&á^iŔ /bôhúmín/, ve všech ostatních slabikách je /bo/ psáno jako fH /bó/. 

Slabika /lo/ je u obou zdrojů v názvu Karlovy Vary: " h ^ É Ě ^ í y /käluówéi f ä 11/ psána 

jako §7 /luó/, u dalších jmen je to /luô/. /mo/ je v XJC v názvu Most: 0%$j§lf 

/mósTtě/ psáno jako Jljl /mó/, zatímco v dalších názvech je pro tuto slabiku použito H 

/mô/. Slabika /tě/ je ve jméně Český Těšín: $!Í^[— j^/^ /jiékě jiéxTn/ psána jako ^ 

/jié/ ave všech ostatních jménech je $ | /jié/. 

V XJC jsou uvedeny dvě varianty přepisu Mělník, a každá varianta používá jeden 

znak, který se liší od ostatních - novější verze ?M /j\ M ^4/múniě 'ěmíkě/ pro 

samostatné /k/ používá ^4 /kě/, které je jinak využíváno pro slabiku /ko/, a samostatné 

/k/ se přepisuje jako ~% /kě/. Starší varianta $|ÍÍ/Ľ,JT[ /méi 'erníke/ zas využívá jiný 

znak pro samostatné tedy l=f /ěr/, ve všech ostatních přepisech je vždy /j\ /ěr/ . 

2 9 Janské Lázně: XJC: % / Y á n g shi wěnquán zhěn/ BD: MiÄŕ0líáíŽ;M /Yáng si kái la zi niě/ 
3 0 Mariánské Lázně: I^MSEí f lKÍ l /Máliyá kuángquán zhěn/, Jablonec nad Nisou: /Ľ^^B^SE^)^)*] 
^ /Nisa hépän Yabuluoněicí/ 
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Pro slabiku /ma/ používají oba zdroje dva různé znaky, a sice i § /má/ pro 

Mariánské Lázně: i 5 , M M í f | | | I /mäliyä kuängquán zhěn/, resp. i^MIE/ílilřcTff 

/mäliyä wěnquán shi/, Bj /má/ pro Komárno: shodně ^Bj/jíi^i /kemä'ernuô/, a pro 

Domažlice používá XJC ten první: ^15, g ^ i j ^ /duômärilicäi/ a BD ten druhý znak: ^ 

5 , S ^ | J ^ /duômärilicäi/. 
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5 Odchylky 

Některé části korpusu nebyly transliterovány přesně podle původního znění, ale 

prošly ještě přes další jazyk, základem přenosu se stala upravená verze názvu, nebo byla 

část původního jména vypuštěna. Všem variantám, které se vymykají výše popsané 

pravidelné transliteraci, se budu věnovat v této kapitole. 

5.1 Transliterace z jiného jazyka 

U dvou měst je znatelná podobnost spíše s německou verzí jména než českou. 

Konkrétně jde o Prahu: Prag [pKa:k] 3 1 ^fpížfé /búlägé/ a Plzeň: Pilsen ['pilzn] 3 2 kffc 

jjíš /bíěrsěn/ . První polovina obou slov sice může vycházet obou verzí, ale koncovky 

zjevně odpovídají německé podobě slova: /g/ [k] /gé/ , a nikoliv Pp" /hä/, a také /sen/ 

[zn] je blíže ^ /sěn/ než /rění/, jak by odpovídalo pravidelné transliteraci 

z češtiny. Dále se shodují tom, že u obou jmen jsou i neznělé hlásky transliterovány do 

svých neaspirovaných protikladů. Také oba zdroje uvádí stejnou podobu názvu. 

Počeštěné jméno Karlštejn je v B D transliterováno z původního německého 

Karlstein, třebaže tu nejde o městečko Karlštejn, ale hrad, jak je doplněno v závěru 

názvu: ~h ftffii^MM. /kä'érsTtän chéngbäo/. 

Název pro České Budějovice byl v BD uveden dvojmo, v tabulce popisující město 

česky, se správnou transliteraci, a přímo v mapě německy: Budweis s čínským 

popiskem T ^ / ^ M ^ 3 E ^ N /nánbôxTmíyäzhôu/ (Jihočeský kraj), došlo tedy k záměně 

kraj ského města s krajem. 

Mimo to se tu objevuje ještě italština, a to u jména Benátky nad Jizerou. XJC 

používá ^/"?ÍŽ)RTH¥MMSfŕ7yTzélä hépán wěinísT/, kde M M S í /wěinísT/ je obvyklý 

přepis „Venezia", tedy města, podle kterého dostaly Benátky nad Jizerou své jméno. 

I u těchto názvů šlo sice o transliteraci, ale protože vychází z jiného jazyka, a tedy 

i výslovnosti, která není shodná s tou českou, byly vyřazeny z podkladů pro pravidelnou 

transliteraci. 

3 1 Výslovnost z Wikipedia, Prague 
3 2 Výslovnost z Wikipedia, Plzeň 
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5.2 Zkrácená verze jmen 

Názvy zkracuje převážně BD. Vynechání přízviska „Český" u Českého Krumlova, 

pouze ^ C w /kělúmúluofu/. Hranice na Moravě jsou také jen É f r í Ž M ^ 

/helänícäi/, a vynechávají součást jména „na Moravě". Vynechána je i část jména 

u Lipna nad Vltavou: ÎJT=BÍT /lipúnuô/, a tak není z názvu jasné, zda se jedná o město, 

nebo o vodní přehradu (to bylo možné vyčíst pouze z mapy, a označené bylo obojí). 

Naopak v X J C je u Sušice doplněna ještě lokace „v Čechách", třebaže není 

součástí názvu města: (H^LÉft) J ^ A T R /(jiékě de) súxTcái/. Vynechána je jen část 

názvu Ústí nad Labem ve starší verzi názvu: J=>fifrJjl /wusTtí/. 

5.3 Doplnění popisu „město" 

BD u pěti měst doplňuje na závěr jména ještě informativní rfT /shi/ (město). Jde o 

Beroun: JH^Tti" /běilóng shi/, Mariánské Lázně: i5,M3J//m||"ilT /máliyá wěnquán shi/, 

Prachatice: | f } Ž P p ^3£"r]T /púlähäjicäi shi/, Přerov: | f íft^? ;£"rTT /púrěluófú shi/, 

Rokycany: ^Sl^/tf-Tfr /luôjTchání shi/. 

5.4 Využití podstatného jména místo přídavného 

Ve dvouslovných názvech měst, kde se vyskytuje přivlastňovací přídavné jméno 

odvozené od osobního jména, můžeme pozorovat vždy minimálně v jednom ze zdrojů 

před transliterací nejprve převod na podstatné jméno a následnou transliteraci z tohoto 

tvaru. Vidíme tedy proces, kde v XJC přepis pro Havlíčkův Brod vychází 

z formátu „Havlíček Brod": P ^ ^ í l l t í l ^ ^ ^ í l /häfúliqiěkě búluôdé/, ale v BD je 

tento krok vynechán a podoba jména je P p ^ í l l ^ - J í ^ ^ ^ í * /häfuliqíkúfú búluôdé/. 

Tento proces byl nalezen v XJC u osmi jmen a v BD u čtyř jmen, kde je přídavné jméno 

odvozeno ode jména osoby. Naopak u devátého názvu - Králický Sněžník - je převod 

pouze v BD, kde je transliterována první část v podobě podstatného jména: Králice + 

přeložená část Sněžník: ^ Í Ž í l l ^ S l i l /kelälicäixuéshän/. Slabika 3£ /cäi/ je použita 

pro transliteraci slabiky led ve 39 případech, tudíž lze s jistotou říci, že se nejedná 

o vypuštění souhlásky ze slabiky /cký/, i když tento tvar tak může na první pohled 

působit. 
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V následující tabulce jsou tučně vyznačeny všechny výrazy, které byly nejprve 

převedeny z přídavného jména na podstatné a pak teprve transliterovány. 

jméno XJC BD 

Františkovy 

Lázně m m 

/fúlánjixiěkě 

kuángquán zhěn/ c u m 

/fúlánjixiěkě 

kuángquán zhěn/ 

Havlíčkův 

Brod 

/hafúliqiěkě 

búluôdé/ 

/häfúliqíkúfú 

búluôdé/ 

Janské Lázně $Ó R 3 3 /ML IK /yángshi wěnquán 

zhěn/ / ± 

/yángsTkäiläzTnie/ 

Jindřichův 

Hradec m m 

/yTndérihěhěladécí/ /yTndérihě 

chéngbäo/ 

Králický 

Sněžník Li] 

/kělalijixuěshan/ 

Li] 

/kelälicäi 

xueshän/ 

Mariánské 

Lázně 

/máliyá kuángquán 

zhěn/ 

/mäliyä 

wěnquán shi/ 

Špindlerův 

Mlýn 

/shípíngdéliěěr 

mulin/ 

/shĺpíngdéláilú fú 

múlín/ 

Uherské 

Hradiště 

/wúhě'ěrhělajishíjié/ /wúhe'erbäo/ 

Uherský Brod 

m 
l/Ľ? 

/wúhe'er búluôdé/ /wúhe'ersiji 

búluôdé/ 

Tabulka 66: města se jménem transliterovaným po úpravě na podstatné jméno 

5.5 Grafické úpravy 

XJC v toponymech s přízviskem „Český" a ve dvouměstí Frýdek-Místek používá 

znak pro jedničku jako pomlčku, i když symbol pro pomlčku existuje, aleje delší, je to 

vizuální rozdíl, pro srovnání jsou obě varianty přímo pod sebou: 

Více v kapitole Hybridy 
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—^fpjfc^Ét:^ /jiékě yT bújiéyuěwéicái/: se znakem pro jedničku. 

| | j £ — ^ ^ ť ^ Í % % /jiékě - bújiéyuěwéicái/ se znakem pro pomlčku. 

BD odděluje dvouslovné toponymum v jednom případě jedničkou, Frýdek-Místek: 

^Mftj^E—7^!JT|IJÍL /fúlídaikě yimísltáikě/, a jednou pomocí tečky, Mladá Boleslav: 

^f íRiáff^DTÍä^/múlädábóláisTläfú/ . 

5.6 Starší varianty jmen 

Dvě starší varianty v X J C jsou totožné s variantou BD: Mělník $ | í £ / ! . JnL 

/méi'erníke/, resp. $t/RjĽ,j£ /méi'erníke/, kde je sice použit jiný znak, ale čtení se 

shoduje, a Ostrava M S Í Í ^ Í Ž ^ /ésTteläfä/, což naznačuje, že starší varianty jsou možná 

méně přesné, ale lépe zavedené. 
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6 Hybridy 

V korpusu lze pozorovat zajímavé jevy, které ukazují nejen fonetickou vazbu, ale 

i sémantickou. Za hybridy tu označuji toponyma, kde byla část převzata foneticky, tedy 

skrz transliteraci, a část byla přeložena. Hybridy se objevují v obou zdrojích, 

v podobném množství (XJC lókrát, BD 19krát), ale nevyskytují se vždy ve stejných 

toponymech, tedy tam, kde najdeme na jedné straně hybrid, je celý název na druhé 

straně přeložen, a naopak. V této kapitole budou popsána všechna jména, která se dají 

zařadit mezi hybridy. 

• Uherské Hradiště, Jindřichův Hradec 

Oba tyto názvy mají hybridní formu pouze v BD, pro překlad byl použit výraz %_ 

/báo/pro Hradiště a i j t U /chéngbáo/ pro Hradec. Oba názvy navíc transliterovaly 

přízvisko teprve po převodu na podstatné jméno: Uher: J=jjíJ/js /wuhé'ér/, Jindřich: H 

í lBÉfc /yTndérihě/. Celý název je ^ Í ÍÉ/JNII /wuhé'ér bäo/, resp. WiMU^WL^M 

/yTndérihě chéngbáo/. XJC tato toponyma transliteruje celá: J=j /JI } Ž ^ í"ťW. 

/wuhé'ér héläjishíjié/ a H í § 0 É S Í Ž Í i ^ /yTndérihě hélädécí/. 

• Lázně 

V korpusu jsou tři lázeňská města, Janské Lázně, Františkovy Lázně a Mariánské 

Lázně, tedy šest přepisů. Formulace překladové části se poměrně liší. Transliterovaná 

část vychází z převodu přivlastňovacího přídavného jména do tvaru podstatného jména 

v prvním pádu, jako u vícera dalších názvů (viz kapitola Odchylky). U dvou jmen se 

navíc liší znak, ale název se přečte naprosto stejně, tedy Jan je % /yáng/ v XJC a % 

/yáng/ v B D , Maria se zapisuje J5 ,MM /mäliyá/ v XJC a i ^ M I E /mäliyá/ v BD. 

František je v obou zdrojích zapsán stejně: ^ Í É ^ Í I Í J T C /fúlánjixiěkě/. Dále tu jsou dva 

výrazy pro prameny: /wěnquán/ (horký pramen), použitý jednou v XJC a jednou 

v BD, a ÍJTIK /kuángquán/ (minerální pramen), který je dvakrát u XJC a jednou u BD. 

Také jsou použita dvě slova pro města, K /zhěn/, zde konzistentně využívaný XJC 

a jednou v BD, a TfJ /shi/, který je jednou použit v BD, viz následující tabulka. 

jméno I XJC TBĽ) 
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Janské Lázně /yángshi 

wěnquán zhěn/ 

/yángsikái 

láziniě/ 

Františkovy 

Lázně 

/fúlánjixiěkě 

kuángquán 

zhěn/ 
AUR 

/fúlánjixiěkě 

kuángquán 

zhěn/ 

Mariánské 

Lázně 

/mäliyä 

kuángquán 

zhěn/ 

/mäliyä 

wěnquán shi/ 

Tabulka 67: varianty překladu slova „ lázně " v toponymech 

Za další překladovou část názvu bych považovala i druhý znak ve slově %fc 

/yángshi/, který označuje rodové či klanové jméno, tedy ^ R S ^ ^ /yángshi 

wěnquán zhěn/ by šlo zpětně volně přeložit jako lázeňské město rodiny Janů, což by 

zhruba odpovídalo legendě o objevení pramene rytířem Janem.34 

Jediné město, které je tu řešeno jinak, než hybridně, jsou Janské Lázně v přepisu 

BD, kde je pravidelně transliterovaný celý výraz tak, jak je - s přivlastňovacím 

přídavným jménem, a bez překladu: Í^SfreJlíá^/M/yángsTkái lázTniě/. 

• Hora 

Kutná Hora má hybridní formu jen v XJC, používá transliterovanou část J ^ í f l ^ 

/kutěná/ a znak [i] /shán/ (hora), zatímco BD celý výraz transliteruje: J í í ^ ň H Í Ž 

/kutěná huôlä/. Další hora je název Sněžník, přeložený v obou zdrojích jako S l i l 

/xuěshán/ (sníh/hora - sněžná hora). Transliterovanou část ale tvoří každý zdroj jinak, 

takže XJC uvádí ^ Í Ž Í O S l l lil /kělálijT xuěshán/, kde je vynechána z transliterace 

souhláska Id, a BD používá podstatné jméno Králice: JT[ [̂] 3£ II lil /kělálicái 

xuěshán/. 

• Železná Ruda 

l Viz Wikipedie, Janské Lázně 
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U tohoto toponyma jsou v BD přeloženy rovnou obě části: Železná jako f£ /tiě/ 

(železo, železný), Ruda je íjf /kuäng/ (ruda, důl), a přidává ještě znak Hl /zhěn/ 

(město), aby bylo zjevné, že nejde o železný důl, ale o město. Oproti tomu XJC celý 

název transliteruje: ^B'lJIŽŽňlliá /rěliězTna lůdá/. 

• Nový 

Výraz „Nový" nalezneme ve jménech třech měst, BD jej překládá jako |fr /xTn/ 

(nový) pokaždé, XJC pouze u Nového Jičína. 

jméno XJC BD 

Nová Paka /nuôwä páka/ /xín páka/ 

Nové Zámky /nuôwéi zhämujT/ /xín zhamůjí/ 

Nový Jičín /xTn yTqTn/ /xín yíqín/ 

Tabulka 68: města, kde je přeložen výraz „ nový " 

• Vysoké Mýto 

Přívlastek „Vysoký" je v BD přeloženo jako _b /sháng/, tedy „nad, nahoře, horní, 

vrchní", celý název je J z ^ í í ; /shäng mítuô/, XJC celý název transliteruje: É Ě ^ P J I ^ Í Í 

/wéisuókäi mítuô/. 

• Dolní Věstonice 

„Dolní" je u obou zdrojů přeloženo stejně: ~F /xia/ (pod, spodní), ale celý název 

se mírně liší v transliterované části, v XJC je T ž Ě l I ^ í í / t . ^ /xiä wéiyésTtuônícäi/ a 

v BD TŽtUfí f t / fc^ /xiä wéisTtěnícái/. 

• Řeky 

Tato skupina měst je zdaleka největší skupinou, které spadají do hybridů. Názvy 

všech měst, které mají v názvu „nad řekou", jsou překládány vždy v tomto schématu: 

„název řeky v 1. pádu" + }°[fflí /hépán/ (břeh/okolí řeky) + „jméno města". Toto 

schéma nalezneme u deseti měst dodržené v 19 přepisech ze 21, Lipno nad Vltavou 

v BD zachovává jen polovinu jména a ztrácí celý název řeky: ÎJT=BÍT /lipunuô/; a Ústí 
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nad Labem má v XJC dvě varianty, z nichž ta starší také ztrácí jméno řeky: J=>fifrJjl 

/wúsTtí/. Příklady jsou uvedeny v následující tabulce: 

jméno XJC BD 

Jablonec nad /nísä hépän /nísT hépän 

Nisou yabúluoněicí/ 
) § ^ = £ 

yabúluoněicí/ 

Žďár nad m i n i m a /säzhäwä m i n i m a /säzhäwä 

Sázavou hépän rijiä'ér/ hépän rijiä'ér/ 

Roudnice nad /läbéi hépän /läbéi hépän 

Labem láodénícäi/ 
í*/t3t^ 

luôwúdénícäi/ 

Hluboká nad /fú'értäwä /fú'értäwä 

Vltavou hépän 

hélúbókä/ 

hépän 

hélúbókä/ 

Tabulka 69: příklady měst obsahujících v názvu jméno řeky 

• Dvůr Králové nad Labem 

Zatímco XJC toto jméno opět transliteruje, a překlad se týká jen názvu řeky: ÍŽJÄl 

)°í ffl£ f* ij£ /Js j£ /läbéi hépän déwú'ér keläluôwéi/,v BD najdeme 

komplikovanější verzi: ÍŽJAUŘTWMraíA /läbéi hépän huánggông zhěn/, kde část Dvůr 

Králové je přeložena jako M P H Ä /huánggông zhěn/, doslovně „císařský, imperiálni 

dvůr/město". 
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nic a an am e ě i in 0 ou oun u un um y yn ym 

nic ao, e 

b bu bei bie bi bo bu 

c ci cha cai, cel cai zuo 

ch he he/qie huo 

č qi qia qie qin qiao 

d de da de/dai, de duo du di 

ď jia jie ji/di 

f fu 

g 
h he/he, xi ha huo, he/huo hu humu/hong 

j yi ya yang ye yi/yi,ji yin yue 

k ke, ge/ke ka ke, kai ke ku ji 
1 er la lan lie/lai li lin luo lou/luowu lu lin 

m mu ma mai/mei munie/mei mi ming/min mo mowu/mu, mowu mu 

n en na nei nie ni ning nuo ni ning 

ň ni 

P pu pa pei Pi bo 

r er la lan lei li luo lao/luowu long lu li 

ř re ri 

s si sa/si,sa sai xi suo su xi 

š shi xie xi xin xiao/shao shumu/shun 

t te, de ta te/tai jie ji, ti/ji jin/ting tuo/te.tuo tu 

ť 

v fu wa, fa wan wei weiye/wei wo wu wei 

z zi zha ze jin 

ž ri, shi re ri 

Tabulka 70: Transkrípční tabulka 



7 Shrnutí výsledků analýzy 

V této části okomentuji výslednou transkripční tabulku, stručně připomenu, 

k jakým výsledkům jsem v analýze korpusu došla, srovnám je s očekávaným modelem 

z teoretické části a okomentuji, ve kterých částech se v přístupu k transliteraci XJC 

a B D liší. 

Pravidelná transliterace je zdokumentována v transkripční tabulce na 

předcházející straně. Z důvodu rozměrů tabulky j i bylo nutné otočit o 90°. Horizontální 

osa je souhlásková, je řazena podle abecedy a obsahuje všechny české souhlásky tak, 

jak byly v korpusu nalezeny. Vertikální osa je samohlásková, je v ní zařazena prázdná 

samohláska (tam, kde stojí souhláska ve shluku, nebo samostatně) a všechny české 

samohlásky, dvojhlásky a samohlásky slabik uzavřených nasálou, které se v korpusu 

vyskytovaly. Složená podoba české slabiky odpovídá tomu, jak se zapisuje, tj. /tě/, 

nikoliv lid nebo [ce]. Uvnitř tabulky jsou pak čínské slabiky v pinyinu, pomocí nichž 

se převádí daná slabika. Políčka, která jsou rozdělená lomítkem, jsou ta, kde je 

v každém zdroji použita jiná slabika, slabika před lomítkem je z XJC a slabika za 

lomítkem je z BD. Čárka mezi slabikami naznačuje, že se vyskytují dvě varianty 

v rámci jednoho zdroje. Dvě neoddělené slabiky značí, že výchozí slabika je rozložena 

do dvou. 

V následujícím textu popíši strategii převodu jednotlivých hláskových skupin. 

Transkripce exploziv je vcelku bezproblémová - jsou převáděny velice pravidelně 

podle vzoru znělostní pár - aspirační pár. Bilabiály Ibl [b] a lpi [p] se tak stávají 

bilabiálami Ibl [p] a lpi [ph], alveoláry lál [d] a lil [t] taktéž alveolárními lál [t] a lil [th], 

i velára ikl [k] zachovává aspirované Ikl [kh]. Vazba mezi znělostí a aspirací se ztrácí 

u slabik /bol [bo] a lid [te], přičemž první z nich ve všech případech volí variantu 

s neaspirovanou explozivou: lbol [p°oA], a druhá má v korpusu obě varianty: 

neaspirované /de/ [iiŕ] i aspirované lid [ťV]. Slabika /ky/[ki] má svůj čínský protějšek 

palatalizovaný: /ji/ [tei:]. Vše tedy odpovídá předpokládanému převodu.Tyto explozivy 

až na jednu výjimku (Kdyně v XJC) ignorují asimilaci znělosti a řídí se psanou podobou 

hlásky. Transkripce palatálních exploziv /ť/[c] a /d7|j] využívá pro obě hlásky palatální 

frikativu /j/[te], v BD se pak v některých případech vyskytuje i odpovídající aspirovaná 

či neaspirovaná exploziva /t/[th] a /d/[t]. 
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V korpusu se vyskytující nasály jsou také mapovány velmi pravidelně, bilabiální 

nasála /m/[m] do téže hlásky /m/[m], alveolárni nasála /n/[n] je také stejná: /n/[n], 

palatální nasála /ň/[p] je mapována do dentoalveolární nasály následované vysokou 

přední samohláskou: /ni/[ni]. Jsou-li v kodě slabiky, u alveolárni nasály převažuje 

zachování pozice, u bilabiální a palatální nasály převažuj e vytvoření samostatné slabiky. 

Zde se zdroje liší, XJC preferuje přesnější zachování hlásky oproti BD častěji kodu 

odděluje, B D preferuje menší počet slabik a kodu častěji zachovává. Výchozí 

předpoklad, že nasála bude zůstávat v kodě, splněn nebyl.Naopak se potvrdilo 

očekávání, že se dle potřeby slabiky budou vyskytovat přední i zadní nasála. 

U afrikát jsem zaznamenala jen neznělé varianty hlásek. Mapování přední 

alveoláry Id [tsjzávisí na následující samohlásce: samostatná hláska a slabika 

/ce/[tse]využívá aspirovanou dentoalveolární afrikátu Id [tsh], slabika /ca/[tsa] využívá 

taktéž aspirovanou, ale retroflexní afrikátu /ch/ [tgh] a slabika /co/[tso]využívá 

neaspirovanou dentoalveolární afrikátu lil [ts]. Mapování zadní alveoláry /č/[tfj je 

jednotné, vždy je využita neaspirovaná palatální afrikáta /q/[teh]. Přesný odhad na 

základě dostupné literatury nebylo možné stanovit, nelze tedy provést srovnání. 

Pokud jde o frikativy,neznělá labiodentální frikativa [f], ať už psaná písmenem 

/f/nebo lvi (v případě spodoby znělosti) je vždy mapována do svého totožného protějšku 

/f/[f]. Znělá labiodentální frikativa NI [v] volí neznělou labiodentální frikativu /f/[fj jen 

když je oddělena do samostatné slabiky a okrajově i ve zdrojové slabice /va/[va]. I tato 

slabika ale častěji volí variantu approximanty /w/[w], která je ve slabikách se všemi 

ostatními samohláskami. Zde se tedy blížíme spíše variantě, kterou popisuje Kimová 

než Novotná. Přední alveolárni frikativy - neznělé /s/[s] a znělé /z/[z] jsou mapovány 

do dentoalveolární frikativy /s/[s], resp. neaspirované dentoalveolární afrikáty /z/[ts] 

a retroflexní afrikáty /zh/[t§]. Jsou-li následovány vysokou přední samohláskou, pak 

dochází k palatalizaci a je použita frikativa /x/[e], resp. znělá afrikáta /j/[te]. Neznělá 

frikativa tedy odpovídá předpokládané podobě, znělá frikativa nikoliv, protože měly být 

obě mapovány stejně. Neznělá zadní alveolárni frikativa [š] tam, kde se píše jako /š/, 

i tam, kde dochází k asimilaci znělosti a je psána jako lži, využívá vždy buď retroflexní 

frikativu /sh/[§] nebo palatální frikativu /x/[e]. Způsob převodu tedy odpovídá 

odhadovanému mapování. Znělá zadní alveolárni frikativa /ž/[d3J se v korpusu objevuje 

jen minimálně, vždy je řešena retroflexní approximantou /r/[J. Velární frikativa lehl ve 

své neznělé[x] i znělé [yjvariantě, stejně jako glotální frikativa /h/[ň] jsou všechny 
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shodně mapovány do velární frikativy /h/[x]. Jednou je slabika /che/[xe] mapována jako 

/qie/[t£hje], a samostatné /h/[h] jako /xi/[ei:]. 

Vibranta Iři ve znělé[r] i nezněl é [f] variantě využívá retroflexní approximantu 

/r/[.fj. Vibranta lvi [r]a laterála /1/[1] jsou řešeny stejně - pomocí laterály /l/[r], a stojí-li 

samostatně, pak retroflexní samohláskou /er/|>]. Approximanta /j/[j] pro převod 

používá glidu /y/[j] a v jednom případě je přepis založen na psané podobě a pracuje 

s palatálou /j/[te]. 

Nízká samohláska /a/[a] a vysoké samohlásky - přední /i/[i] a zadní /u/[u] jsou 

opět ve svém převodu konzistentní .Nízká samohláska je řešena pomocí nízkého /a/[a:] 

a v případě palatalizace dvojhlásky /-ai/[ai]. Přední vysoká samohláska, ať už je zapsána 

písmenem lil nebo lyl, využívá přední vysoké samohlásky /i/[i:], v případě nutnosti 

apikální samohlásky [\/i]v komplementární distribuci k ní.Zadní vysoká samohláska 

využívá svého totožného protějšku /u/[u:]. Nejméně konzistentní je přední střední 

samohláska /e/[e], která nemá žádný vhodný protějšek. V korpusu je řešenapomocí čtyř 

různých variant: l-d[r"], l-eil [ei], /-ai/ [ai] a /-ie/ [je]. XJC a BD je distribuují 

k iniciálám víceméně náhodně a vzájemně se v řešení příliš neshodují, a značně se 

rozcházejí i s předpokládanou podobou. Kvantitativně nej rozšířenější je varianta /-ai/ 

[ai], tudíž naprosto neodpovídá předpokladu, že bude využita převážně jednoduchá 

samohláska ld[r"], případně dvojhláska /ie/ [je]. Střední zadní samohláska lol [o] má 

opět více variant, ale zde se již zdroje víceméně shodují: /-uo/ [woA] se váže k většině 

iniciál, /-o/ [uoA] k labiálám, /ao/ [ay] stojí převážně tam, kde slabika začíná touto 

samohláskou, /-iao/ [jay] po palatálách, l-d [T a] následuje po velární explozivě Ikl, 

a slabika /jo/ [jo] se přepisuje jako /yue/ [ue]. Novotná přitom uvádí k angličtině pouze 

varianty lol [uoA], /uo/ [woA] a Id [T*]. Dvojhláska /ou/ [oy] je s některými iniciálami 

hodnocena jako jeden foném aje řešena taktéž dvojhláskou /ou/ [oy], u dalších iniciál je 

považována za dva fonémy a rozkládána na dvě slabiky: /uowu/ [woA wu:]. Lze říci, že 

XJC preferuje spíše první variantu a BD druhou, ale je nutné přihlédnout ke konkrétní 

slabice. Také písmeno lěl [je] je řešeno více variantami, podle iniciály a zdroje -

dvojhláskou /ie/ [je], slabikou /nie/ [nje] a přístupem stejně, jako kdyby se jednalo 

o samohlásku Id [e]. 

Dělení shluků souhlásek je pak řešeno vždy stejně, nehledě na jeho délku 

a charakteristiku vyskytujících se souhlásek. Souhláska je oddělena a přibírá 
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epentetickou samohlásku, která odpovídá modelu popsanému Novotnou: labiály 

přibírají lul [u:], alveoláry a veláry Id [y*], sykavky apikální samohlásku [\/\\, vibranta 

/r/[r] a laterála lil [1] tvoří retroflexní samohlásku lerl [&]. Oproti tomu systém 

vynechávání souhlásek byl u českých transliterací naprosto pominut a dochází k němu 

jen v několika výjimkách - tato část modeluje tedy neuplatnitelná. 

V korpusu se vyskytují polyfonní znaky, kvantitativně převládají ty, u nichž se 

varianty čtení liší pouze tónem, což považuji za důkaz toho, že tón do fonémické 

adaptace nijak nevstupuje. U použitých znaků lze pozorovat i další jevy - jeden znak 

odpovídá více různým zdrojovým slabikám, a někdy je pro tutéž zdrojovou slabiku 

použito více znaků, které se buď čtou stejně, nebo se liší jen tónem, a v omezené míře 

jsou jiné znaky se stejným čtením použity pro alespoň vizuální odlišení odlišných 

zdrojových slabik. 

Do procesu převodu toponym zároveň vstupují ještě i další faktory, které vytvářejí 

odchylky - grafické úpravy názvů typu použití dělicí značky v některých dvouslovných 

názvech, případně zkrácení jména před jeho transliterací. Vyskytuje se tu i postup skrz 

mezikrok, kde výpůjčka proběhla sice foneticky, ale skrz jiný jazyk, většinou němčinu; 

anebo byl název upraven následujícím způsobem - přivlastňovací přídavné jméno 

změnilo podobu na původní vlastní podstatné jméno a teprve pak bylo transliterováno. 

V B D je u některých jmen doplněn ještě znak pro město (TfT/shi/), který upřesňuje, 

o jaký administrativní útvar se jedná. V XJC je navíc u některých jmen uvedena starší 

podoba, která se shoduje s podobou jména v BD, což naznačuje tendenci držet se 

foneticky méně přesných, ale déle zavedených a hlavně kratších podob jména. 

Posledním typem odchylky je pak hybridní podoba výpůjčky, kde je část jména 

přeložená a část transliterovaná. 
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Závěr 

Cílem této diplomové práce bylo zjistit, jak funguje převod toponym z českého do 

čínského jazyka, a zda se drží principů, které byly očekávány v návaznosti na strategie 

pozorované u výpůjček z angličtiny. V teoretické části práce byl popsán fonetický 

inventář a struktura slabiky jazyků, mezi nimiž výpůjčka proběhla, tedy spisovné 

češtiny a standardní čínštiny, a na základě existujících analýz fonetických výpůjček 

z angličtiny do čínštiny definovány očekávané principy přepisu. V praktické části byl 

analyzován korpus složený ze 130 českých jmen měst a dvou variant jejich přepisu do 

čínského jazyka Y Novém česko-čínském slovníku (XJC) a online mapách Baidu Ditu 

(BD). Přepis byl zkoumán na úrovni hlásky, slabiky a slova a získané výsledky byly 

porovnány s principy popsanými v teoretické části.Zde se potvrdil předpoklad, že 

převod jmen byl založen převážně na fonetické podobnosti hlásek. I přes tuto tendenci 

ale bylo v mnoha případech přihlédnuto spíše k písemné podobě jména ve zdrojovém 

jazyce, zejména tam, kde dochází k asimilaci znělosti. 

Hlavním výstupem práce je transkripční tabulka, která mapuje způsob převodu 

všech slabik, vyskytujících se v korpusu. Po srovnání dat získaných analýzou 

s předpokládanou podobou popsanou v teoretické části na základě již existující odborné 

literatury lze konstatovat, že převod souhlásek je poměrně pravidelný a odpovídá 

očekávanému modelu - je založen převážně na fonetické podobnosti s přihlédnutím 

k písemné podobě jména. Výsledná podoba slova, kromě písmena /v/ vyslovovaného [f] 

obvykle ignoruje spodobu znělosti. Převod samohlásek je věrný u nízké samohlásky 

a vysokých samohlásek, kde pro zachování jejich podoby dochází i k ovlivňování 

iniciály dané slabiky, nicméně u středních samohlásek je dostupných mnohem více 

variant než uvádí odborná literatura, a zejména u přední střední samohlásky je volba 

použité varianty téměř náhodná. U zadní střední samohlásky pak obvykle zvolená 

varianta odpovídá místu artikulace iniciály dané slabiky. Na úrovni slabik se již systém 

od předpokládané podoby dosti odchyluje, preferuje totiž zachování všech souhlásek ve 

shlucích na úkor vhodné délky jména. Analýza zároveň ukázala další faktory, které do 

procesu vstupují, jako hybridní výpůjčka, kde je část toponyma přeložená a část 

transliterovaná, a odchylky vniklé při transliteraci skrz mezistupeň. Mezi ně patří 

zkrácení jména, úprava přivlastňovacího přídavného jména na podstatné jméno vlastní, 

a přejímání jména skrz další cizí jazyk. Vzhledem k tomu, že v řešení většiny hlásek se 

zdroje shodují, a tam, kde jsou v XJC uváděny dvě varianty, se ta starší shoduje 
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s podobou jména v BD, lze konstatovat, že se systém přepisu fonetických výpůjček je 

dlouhodobě konzistentní. 

Výsledkem diplomové práce je podrobný popis principů vstupujících do přejímání 

českých toponym do čínštiny na úrovni hlásek, slabik i celých slov. Na tuto studii by 

dále mohl navazovat podrobnější výzkum i na jiných kategoriích fonetických výpůjček 

přejímaných z českého jazyka do čínského, na níž by se prokázalo, zda se stejné 

principy realizují ve všech kategoriích výpůjček, nebo se liší podle tematického okruhu 

analyzovaných dat. 
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Resume 

The main topic of this thesis is the process of transliteration of toponyms. The goal is to 

define the principles, on which does the transliteration works, and to make a 

transliteration table. The table consists of all syllables appearing in corpus, and 

therefore can serve as a basis for making new transliterations, and also for a further 

research. Consonants usually follow faithful mapping. Low and high vowels are also 

mapped faithfully, middle vowels have much more variants. Conservation of all 

consonants is prefered over comfortable length of transliterated name. There are also 

more factors influencing final form of a toponym, such as hybrid loanword, which is 

composed of translated part and transliterated part, changing the adjective to noun 

before transliterating it, or going through another language. 

Keywords: toponyms, transliteration, loanwords, Xin Jiehan Cidian, Baidu Ditu 
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Přílohy 

Příloha č. 1 - korpus 

původní české jméno IPA 
1 Benátky nad Jizerou [bena:tki nadjizerou] 
2 Benešov [benefbf] 
3 Beroun [beroun] 
4 Bílina [bi:lma] 
5 Blansko [blansko] 
6 Blatná [blatná:] 
7 Bohumín [boňumi:n] 
8 Boží Dar [bo3Í: dar] 
9 Brno [brno] 
10 Bruntál [bruntad] 
11 Břeclav [bretslaf] 
12 Čáslav [t[á:slaf] 
13 Česká Kamenice [tfeska: kamepitse] 
14 Česká Lípa [tfeska: li:pa] 
15 Česká Třebová [tfeska: tfebova:] 
16 České Budějovice [tfeske: budjejovitse] 
17 Český Krumlov [t Je ski: krumlof] 
18 Český Těšín [tfeski: tje[i:n] 
19 Děčín [iet[i:n] 
20 Dobříš [dobři:.!! 
21 Doksy [doksi] 
22 Dolní Věstonice [dolpi: vjestopitse] 
23 Domažlice [doma3litse] 
24 Duchcov [duxtsof] 
25 Dvůr Králové nad Labem [dvu:r kra:love: nadlabem] 
26 Františkovy Lázně [francijkovi la:zpe] 
27 Frýdek-Místek [fri:dek mi: stek] 
28 Harrachov [ňaraxof] 
29 Havlíčkův Brod [ňavli:tfu:f brot] 
30 Hluboká nad Vltavou [hluboká: nadvltavou] 
31 Hodonín [ňodoni:n] 
32 Hořice [ňontse] 
33 Hradec Králové [ňradec kra:love:] 
34 Hranice (na Moravě) [ňrapitse na moravje] 
35 Hronov [ňronof] 
36 Humpolec [ňumpolets] 
37 Husinec [ňusmets] 
38 Cheb [xep] 
39 Choceň [xotsep] 
40 Chomutov [xomutof] 
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41 Chrudim [xruiím] 
42 Jablonec nad Nisou [jablonets nadpisou] 
43 Janské Lázně [janské: la:jpe] 
44 Jeseník [jesepi:k] 
45 Jičín [jit[i:n] 
46 Jihlava [Jihlava] 
47 Jindřichův Hradec [jindnvu:f ňradets] 
48 Kaplice [kaplitse] 
49 Karlovy Vary [karlovi van] 
50 Karlštejn [karlftejn] 
51 Karviná [karvma:] 
52 Kdyně [gdine] 
53 Kladno [kladno] 
54 Klatovy [klatovi] 
55 Kolín [koli:n] 
56 Komárno [koma:rno] 
57 Králický Sněžník [kra:litski: spejpi:k] 
58 Kroměříž [kromperi:)] 
59 Kutná Hora [kutna: hora] 
60 Kyjov [kijof] 
61 Liberec [liberets] 
62 Lipno nad Vltavou [lipno nadvltavou] 
63 Litoměřice [litompentse] 
64 Litomyšl [litomifl] 
65 Loket [loket] 
66 Louny [louni] 
67 Lovosice [lovositse] 
68 Luhačovice [luňatfovitse] 
69 Mariánské Lázně [manja:nske: la:zpe] 
70 Mělník [mnelniik] 
71 Mikulov [mikulof] 
72 Mladá Boleslav [mlada: boleslaf] 
73 Most [most] 
74 Náchod [na:xot] 
75 Nová Paka [nova: paka] 
76 Nové Zámky [nove: za:mki] 
77 Nový Jičín [novi: jitfiin] 
78 Nymburk [nimburk] 
79 Olomouc [?olomouc] 
80 Opava [?opava] 
81 Ostrava [?ostrava] 
82 Pardubice [pardubitse] 
83 Pelhřimov [pelhnmof] 
84 Písek [pi:sek] 
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85 Plasy [plaší] 
86 Plzeň [plzen] 
87 Poděbrady [pojebradi] 
88 Praha [praha] 
89 Prachatice [praxacitse] 
90 Prostějov [proscejof] 
91 Přerov [pferof] 
92 Příbram [pfkbram] 
93 Rakovník [rakovnkk] 
94 Rokycany [rokitsani] 
95 Roudnice nad Labem [roudpitse nadlabem] 
96 Rychnov nad Kněžnou [nxnof natkp£3nou] 
97 Semily [semili] 
98 Soběslav [sobjeslaf] 
99 Sokolov [sokolof] 
100 Strakonice [strakopitse] 
101 Sušice (v Cechách) [sufitse] 
102 Svitavy [svitavi] 
103 Špindlerův Mlýn [fpmdleruT mli:n] 
104 Šumperk [fumperk] 
105 Tábor [ta:bor] 
106 Tachov [taxof] 
107 Telč [teltn 
108 Teplice [teplitse] 
109 Terezín [terezim] 
110 Trutnov [trutnof] 
111 Třebíč [tfebiitn 
112 Turnov [turnof] 
113 Uherské Hradiště [?uňerske: ňrajifce] 
114 Uherský Brod [?uňerski: brot] 
115 Ústí nad Labem [?u:sci: nadlabem] 
116 Ústí nad Orlicí [?u:sci: nad?orlitsi:] 
117 Vamberk [vamberk] 
118 Varnsdorf [varnsdorf] 
119 Vlašim [vlafím] 
120 Vrchlabí [vrxlabi:] 
121 Vsetín [fseckn] 
122 Vysoké Mýto [visoke: mi:to] 
123 Vyškov [vifkof] 
124 Zbiroh [zbirox] 
125 Zbraslav [zbraslaf] 
126 Zlín [zli:n] 
127 Znojmo [znojmo] 
128 Žďár nad Sázavou [3ja:r natsa:zavou] 
129 Železná Ruda nelezná: ruda] 
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130 Železný Brod faslezni: brot] 

Xin Jiehan Cidian pinyin IPA 
1 mmíLmmmm /yTzélä hépän wěinísT/ [jiitsrHa: xx^p han wemi:si:] 

2 /běiněixiáofú/ [pemeiejayfu:] 

3 /běilóng/ [peilun] 

4 /bílinä/ [pi:li:na:] 

5 /búlánsTkě/ [pu:lansi:khT^] 

6 /búlätenä/ [puilaiťVna:] 

7 /bóhúmíng/ [p°oAxu:mi 3n] 

8 /bóri dá 'er/ [p°3A.Q:ta:3.i] 

9 /bú'er nuô/ [pu:3jnwoA] 

10 /búlóngtä'er/ [pu:luntha:3j] 

11 /búrecíläfú/ [pu^rHs^laifu:] 

12 /qiäsTläfú/ [tehjatsi:la:fu:] 

13 í l ^ — ^ H / t S /jiékě yT kämäinícäi/ [tej ekV^i : k h a: mami: tshai] 

14 /jiékě yT lipa/ [tejekVi:li:p h a:] 

15 /jiékě yTtěrěbówa/ [tej e k V i : t h TV^p°o A wa: ] 

16 /jiékě yT bújiéyuěwéicái/ [t£J ekVH: pu: £J eu.eweitshai] 

17 /jiékě yT kělůmůluofú/ [t£j e k V i :kVlu:mu: lwo A fu: ] 

18 /jiékě yT jiéxTn/ [t£JekhT^i:t£Je£Ín] 

19 mx /jiéqTn/ [t£Jet£hin] 

20 /duôbúrishí/ [twoApu:^:gi:] 

21 /duokěxT/ [twoAk h£Í:] 

22 /xiä wéiyésTtuônícäi/ [£J aweisi:t hwoAni :tshai] 

23 /duômärilicäi/ [twoAma:.Q:li:tshai] 

24 /dúhězuófú/ [tu:xrHswoAfu:] 

25 /laběi hépän déwďěr 
keläluôwéi/ 

[la:peixT^phantT^wu:khTHa: 
woAwei] 

26 /fúlánjixiěkě kuángquán 
zhěn/ 

[fu: 1 antfii: £J ekhT^khwant£h3n 
tsan] 

27 /fúlídékě yT mísTtěkě/ [fu:li : t x ^ k V m i : s y ť V k V ] 

28 /hälähuôfú/ [xa:la:xwoAfu:] 

29 /hafúliqiěkě búluôdé/ [xaifuil i i t^jekVpuilwoHr^] 
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30 /fú'ertäwä hépän 
helúbókä/ 

[fu:ajtha:wa:xT^phanxTHu:po: 
kha:] 

31 /huöduöning/ [xw3Atw3Ani3n] 

32 
H B S /her ícäi / [xT\Q:tshai] 

33 /helädécí kéläluôwéi/ [xTHa:tTHs hi:kVla:lwoAwei] 

34 (mmmm) m&mm /(móläwéiyä de) 
helänícäi/ 

[müoAla:weijatT^xTHa:ni: 
tshai] 

35 /heluönuöfü/ [xrHwoAnwoAfu:] 

36 /húmuboliěcí/ [xu:mu:p üoAljets hi:] 

37 /húxTněicí/ [xu:ei:neitshi:] 

38 /nebu/ [xT^pu:] 

39 • S / b /huöcäinf/ [xwoAtshami:] 

40 /huömütuöfü/ [xwoAmu: t h wo Afu: ] 

41 /helüjimü/ [xrHu:t£Í:mu:] 

42 /nfsä hépän yäbuluöneicf/ [ni: sa:xT^phanj apu:lwoAnei 
ts hi:] 

43 /yángshi wěnquán zhěn/ [j an W3nt£hu.a;nt§ an] 

44 xxxx 
45 /yiqin/ [ji:tehin] 

46 /yThéläwä/ [ji:xTHa:wa] 

47 /yTndérihéhélädécí/ [j intTA^:xyAxyAla:tTAtsh'i:] 

48 /käpülicäi/ [k ha:p hu:li:ts hai] 

49 /käluówéifäli/ [khalwoAweifa:li:] 

50 /kä'érshétéyTn/ [kha3JsrHVjin] 

51 /kä'érwéinä/ [kha3jwema:] 

52 /gédínié/ [kťHiinje] 

53 /kélädénuô/ [kVla:tTmwoA] 

54 /kélätuowéi/ [kVla:t h wo A wei] 

55 /kélín/ [ k V l i n ] 

56 /kemä'érnuô/ [khT^ma:3jnwoA] 

57 /kélälijTxuéshän/ [khrHa:li:t£Í:£i[e§an] 

58 /kéluómuniérishí/ [kVHwoAmu:nj e.Q: gen] 

59 /kuténäshän/ [khu:thTma:gan] 

60 /jTyuéfu/ [t£Í:u.efu:] 

61 /libéiléicí/ [li:peileits hii] 
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62 /fú'ertäwä hépän 
lipünuö/ 

[fu:3Jtha:waxT^phanli:phu: 
nwoA] 

63 /lituömüniericäi/ [li: thwoAmu: nj OQ : tshai] 

64 /lituomíshfěr/ [li:thwoAmi:g\:3j] 

65 / luokětě / [ lw3 A kVťV] 

66 mm /lóuní/ [loyni:] 

67 /luöwöxTcäi/ [lwoAwoAei:tshai] 

68 /lúhäqiáowéicäi/ [lu:xa:tehj ay weitshai] 

69 /mäliyä kuängquán zhěn/ [ma:li:jakhwarjtehi[a3ntg3n] 

70 /muniě'ěrníkě 
(pwv.méi'emíke)/ 

[mu:nje3jni:kHT^ (pův. 
mei3jni:kHT^)] 

71 /miküluöfü/ [mi:khu:lwoAfu:] 

72 /mulädá boliesTläfü/ [mu:la:ta: p"oAljesi:la:fu:] 

73 /mósTtě/ [m"oAsi:tV] 

74 mum /nähuôdé/ [na.xwoHir] 

75 /nuöwä päkä/ [nwoAwapha:kha:] 

76 /nuôwéi zhämujT/ [nwoAweitg a: mu: tei: ] 

77 mnx /xTn yTqTn/ [einji:tehin] 

78 /níngbďěrkě/ [ni3rjpu3jkHT^] 

79 /äoluömöwüci/ [aylwoAmüoAwu:tsh'p ] 

80 m^M /äopäwä/ [aypha:wa] 

81 mmmm (mw •. mm 

m m ) 

/äosTteläwä 
(pwv.ésTteläfä)/ 

[aysiiťVlaiwa (pův. 
ťVpťVlaifa:)] 

82 /pä'erdubíce/ [pha:ajtu:pi:tsHT^] 

83 /pei'erherimöfü/ [phei3Jxr\Q: müoAfu: ] 

84 /písäike/ [p hi:saikV] 

85 m m /puläxT/ [phu:la:ei:] 

86 /bí'ersen/ [pi:3jsan] 

87 /bojiébulädí/ [p^oHejepuilaiti:] 

88 m m /bulägé/ [pu:la:kx^] 

89 /pulähäjicäi/ [phu:la:xa:tei:tshai] 

90 /puluósTjiéyuěfu/ [phu: 1 woAsi: tej eijefu: ] 

91 /püreluöfü/ [phu:^!rHwoAfu:] 

95 



92 /püribülämü/ [phu:yj:pu:la:mu:] 

93 /lakěfúníkě/ [ l a : k V f u : n i : k V ] 

94 /luojTchání/ [lwTHei:tgha:ni:] 

95 /läbei hépän láodénícäi/ [la:peixT^phanlaütT^ni :tshai] 

96 /kéniérinä hépän 
líhénuôfu/ 

[khT^njeyj:na:xT^phanli:xT^ 
nwoAfu:] 

97 rnmi /säimíli/ [saimi:li:] 

98 /suobiésTläfu/ [swoApjesyla:fu:] 

99 /suökeluöfü/ [sw3AkVlwoAfu:] 

100 /sTtéläkénícäi/ [ s y t V l a : k V n i : t s h a i ] 

101 ( MŽífä ) /(jiékéde)suxTcäi/ [tej ekVHr^su: ei: tshai] 

102 xxxx 
103 /shĺpíngdélié'érmulín/ [gy:phiantTHj eajmuilin] 

104 /shumupéiérké/ [ su: mu: p hei 3 j k ' V ] 

105 mm* /täbó'ér/ [tha:puoA3j] 

106 mm* /tähuöfü/ [tha:xwoAfu:] 

107 m^m /té'érqí/ [tVajte h i :] 

108 nmm /tépulicäi/ [ tVp h u:l i : ts h ai] 

109 ^ H /téléij'Tn/ [tVleitein] 

110 /telütenuöfü/ [ tV lu : ťVnwo A fu : ] 

111 /těrěbíqí/ [t h TV^pi:te h i :] 

112 /tu'ernuöfü/ [thu:ajnwoAfu:] 

113 /wuhé'érhéläjishíjié/ [wu:xTA3JxTAla:tei: gytej e] 

114 /wuhé'érbuluodé/ [ wu: XT^3 jpu: lwo Hr^] 

115 a i H M W ^ I / ŕ ^ ( I B i ? : 

^ s j f í l ) 

/läbei hépän wüsTji 
(pwv.wüsTti)/ 

[la:peixT^phanwu:sy.tei: (pův. 
wu:syt hi:)] 

116 /äo'érlicäi hépän wüsTji/ [ay 3jli: ts haixr^p hanwu: si: 
tei:] 

117 /wänbéi'érké/ [wanpei3jkHT^] 

118 /wä'erensTduö'erfü/ [wa: ajansy twoA3jfu: ] 

119 /fúläxTmu/ [fu:la:ei:mu:] 

120 /fú'érhéläbí/ [fu:3JxxHa:pi:] 

121 /fúsäij'Tn/ [fu:saitein] 

122 /wéisuokäimítuo/ [wei s wo A k h aimi: t hwoA] 
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123 mm^ /wéishíkěfú/ [weig\:khT^fu:] 

124 /zTbíluohě/ [tsi:pi:lwoAxT^] 

125 /zTbúlásTláfú/ [tsi:pu:la:si:la:fu:] 

126 xxxx 
127 /zTnuóyTmó/ [tsi:nwoAji:m uoA] 

128 /sázháwáhépánrijiá'ěr/ [sa:tga: wa:xT^p han^:t£J aaj] 

129 /rěliězTnálůdá/ [rr^jets^nailuita:] 

130 /rěliězTn íbú luodé/ [rjr̂ lj etsi: ni: pu: lwoAtrA] 

Baidu Ditu pinyin IPA 
1 /yTzéláhépánběinátějT/ [jiitsrHa: xx^p han 

pema:thrH£Í:] 
2 /běiněisháofú/ [pemeigayfu:] 

3 
u u ě m /běilóngshi/ [peduna:] 

4 /bíliná/ [pi:li:na:] 

5 /búlánsTkě/ [pu:lansi:khT^] 

6 /búlátěná/ [puilaiťVna:] 

7 y&fflW. (x) /bohúmín/ [p uoAxu:min] 

8 /bóridá'ěr/ [p"oA.Q:ta:3.i] 

9 /bďěrnuó/ [pu:ajnwoA] 

10 ? b f É ± ^ /búlúntá'ěr/ [pu:lwantha:3j] 

11 /búrěcíláfú/ [pu^rHs^laifu:] 

12 /qiásTláfú/ [t£ hjatsi:la:fu:] 

13 /jiékěkáméinícái/ [tej ekhT^kha: mami: tshai] 

14 /jiékělipá/ [ t£JekVli :p h a:] 

15 /jiékětěrěbówá/ [tej e k V t h T V ^ p ° o A w a : ] 

16 /jiékěbújiéyuěwéicái/ [t£J ekV^pu: £J eijeweitshai] 

17 /kělůmůluófú/ [kVlu:mu:lwo A fu:] 

18 /jiékějiéxTn/ [tejekVHfijefiin] 

19 /jiéqTn/ [t£Jet£hin] 

20 /duobúrishí/ [twoApu:^:gi:] 

21 /duokěxT/ [twoAkh£Í:] 

Pouze v tabulce u popisku města, přímo v mapě je l Í J / j J M ^ Í E W n á n boximíyá zhou/. 
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22 /xiäwéisTtenícäi/ [ej aweisy.ťVni :tshai] 

23 /duömärilicäi/ [twoAma:yj:li:tshai] 

24 /dühezuöfü/ [tu:xrHswoAfu:] 

25 /läbeihépänhuánggongzhen/ [1 a: peixr^phanxwarjku ntg an] 

26 /fúlánjixiěkěkuángquánzhěn 
/ 

[fu: 1 antei: ej ekhT^khwantehan 
tgan] 

27 / f ú lid ä i kěyTmísTtá i kě/ [fu:li : t a i k V m i : sy t h a i k V ] 

28 /hälähuöfü/ [xa:la:xwoAfu:] 

29 /häfüliqikufübüluöde/ [xa:fu:li:tehi:khu:fu:pu:lwoA 

txA] 
30 /fú'ertäwähépänhelúbókä/ [fu:ajtha:wa:xT^phanxTHu:po: 

kha:] 

31 SB -$7 H-i /huöduöning/ [xwo'HwoWn] 

32 /huöricäi/ [xwoAyj:tshai] 

33 /helädécíkeläluôwéi/ [xrHa:trHs hykVla:lwoAwei] 

34 /helänícäi/ [xTHa:ni:tshai] 

35 /heluönuöfü/ [xrHwoAnwoAfu:] 

36 /hóngboláicí/ [xunp üoAlaits hy] 

37 /húxTněicí/ [xu:ei:neitshy] 

38 tm /qiěbů/ [tehjepu:] 

39 
• S / Ě U /huöcäinf/ [xwoAtshami:] 

40 /huömütuöfü/ [xwo Amu: th wo Afu: ] 

41 /helüdimü/ [xrHu:ti:mu:] 

42 /nísThépänyäbuluôneicí/ [ni: sy xT^phanj apu:lwoAnei 
tshy] 

43 /yángsTkäiläzTnie/ [j an§y:khaila:tsy nj e] 

44 /yésäiníke/ Ijesamkk'V] 

45 \nx /yiqin/ [ji:tehin] 

46 /yTxTIäwä/jíläwä/ [ji:ei:la:wa/tei:la:wa] 

47 /yTndérihechéngbäo/ [j intr\Q: xrHsAnpay] 

48 /käpulicäi/ [kha:phu:li:tshai] 

49 /käluówéifäli/ [khalwoAweifa:li:] 

50 /kä'ersTtänchéngbäo/ [kha3JsrHhant§hAnpay] 

51 /kä'erwéinä/ [kha3jwema:] 
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52 /kědíniě/ [kVti:nje] 

53 /kěladénuo/ [kVla:trmw3 A] 

54 /kělatuowéi/ [kVla:t h wo A wei] 

55 /kělín/ [ k V l i n ] 

56 /kemä'ernuö/ [khT^ma:3jnwoA] 

57 /kelälicäixueshän/ [khTHa:li:tei:ei[egan] 

58 /kěluóméirishí/ [kVHwoAmei.Q: gen] 

59 /kutenähuölä/ [k hu:tVna:xwo A la:] 

60 /jTyuěfu/ [t£i:ijefu:] 

61 /liběiléicí/ [li:peileits hi:] 

62 /lipünuö/ [li:p hu:nwoA] 

63 /lituömeiricäi/ [li :ŕwoAmei.Q:ts hai] 

64 /lituomíshfěr/ [li:thwoAmi:g\:3j] 

65 /luokětě/ [ l w o A k h r H V ] 

66 /luöwüni/ [lwoAwu:ni:] 

67 /luöwöxTcäi/ [lwoAwoAei:tshai] 

68 /lúhäqiáowéicäi/ [lu:xa:tehj ay weitshai] 

69 /mäliyäwenquánshi/ [ma: l i :j akhwantehi[a3ng\: ] 

70 /méi'erníke/ [mei3jni:khT^] 

71 /miküluöfü/ [mi:khu:lwoAfu:] 

72 /mulädábóláisTläfu/ [mu:la:ta: p"oAlaisi:la:fu:] 

73 /mösTte/ [ m V s - p t V ] 

74 mum /nähuôdé/ [na.xwoHir] 

75 /xTnpäkä/ [einpha:kha:] 

76 m m m /xTnzhämujT/ [eintga:mu:tei:] 

77 /xTnyTqTn/ [einji:tehin] 

78 /níngbďěrkě/ [ni3npu3jkhT^] 

79 /äoluömuci/äoluömöwüci/ [aülwoAmu:ts hi: / 
a y l w o W o V y . ] 

80 /äopäwä/ [aypha:wa] 

81 /ésTteläfä/ [ i ^ t V l a i f a : ] 

82 /pä'erdubícäi/ [pha:3Jtu:pi:tshai] 

83 /pei'erherimöfü/ [phei3Jxr\Q: müoAfu: ] 
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84 /písäike/ [p h i : sa ikV] 

85 mm /puläxT/ [phu:la:ei:] 

86 /bí'ersen/ [pi:3jsan] 

87 /bojiébulädí/ [p^Hejepmlaiti:] 

88 /bulägé/ [pu:la:kx^] 

89 /pulähäjicäishi/ [p hu: 1 a: xa: tei: ts hai ] 

90 /puluósTjiéyuěfu/ [p hu: 1 wo A si: tej eijefu: ] 

91 /püreluöfüshi/ [p hu: jjrl woAfu: ] 

92 /püribülämü/ [phu:^:pu:la:mu:] 

93 /lakěfuníkě/ [ l a : k V f u : n i : k V ] 

94 /luojTcháníshi/ [lwTHei:tgha:ni:g\:] 

95 /läbeihépänluowudénícäi/ [la:peixT^phanlwoAwu:tTmi: 
ts hai]" 

96 /kěniěrinahépanlíhěnuofu/ [khTmje^:na:xT^phanli:xT^ 
nwoAfu:] 

97 /säi míli/ [saimi:li:] 

98 /suöbiesTläfü/ [swoApjesi:la:fu:] 

99 /suökeluöfü/ [swo A kVlwo A fu:] 

100 /sTtělakěnícái/ [ s i : tV la :kVni : t s h a i ] 

101 /süxTcäi/ [su:ei:tshai] 

102 mmmm /sTwéitäwéi/ [si:weit ha:wei] 

103 /shípíngdéláilufumulín/ [g\:phÍ3rjtT^lailu:fu:mu:lin] 

104 /shůnpěi'ěrkě/ [gw3nphei3jkhT^] 

105 mm* /täbó'er/ [tha:püoA3j] 

106 mm* /tähuöfü/ [tha:xwoAfu:] 

107 /täi'erqí/ [thai3Jtehi:] 

108 /tepülicäi/ [ tVp h u:l i : ts h ai] 

109 /täiléij'Tn/ [thaileitein] 

110 /telütenuöfü/ [ tV lu : tVnwo A fu : ] 

111 ^ b b ü i /těrěbíqí/ [t h TV^pi:te h i :] 

112 /tu'ernuöfü/ [thu:ajnwoAfu:] 

113 /wühe'erbäo/ [wu:xT^3jpay] 

114 /wühe'ersTjTbüluöde/ [ wu: XT^3 J si: tei: pu: 1 wo Hr^] 
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115 /laběihépánwúsTji/ [1 a: p eixT^phan wu: si: tei: ] 

116 /äo'erlicäihépänwúsTji/ [au 3jli: tshaixT^phanwu: si: 
tei:] 

117 /wänbei'erke/ [wanpeiajkV^] 

118 /wä'ensTduôfú/ [wa:ansi:twoAfu:] 

119 /fúläxTmu/ [fu:la:£Í:mu:] 

120 
^ i i í i z b b /fú'erheläbí/ [fu:3JxxHa:pi:] 

121 /fúsäitíng/ [fu:saithi3rj] 

122 /shängmítuô/ [garjmi:thwoA] 

123 mm*: /wéishíkěfú/ [weig\:khT^fu:] 

124 
Ž Š b b ^ i i /zTbíluôhe/ [tsi:pi:lwoAxT^] 

125 /zTbúläsTläfú/ [tsi:pu:la:si:la:fu:] 

126 /zTlín/ [tsi:lin] 

127 /zTnuôyTmô/ [tsi:nwoAji:m uoA] 

128 /säzhäwähépänrijiä'ér/ [sa:tga: wa:xT^pharm:t£J aaj] 

129 mrm /tiěkuángzhěn/ [thjekhwarjtgan] 

130 /reláizTníbúluôdé/ [ ^ l a i t s i : ni: pu: 1 WOHTT4] 

Zdroj přepisu finál do IPA: Třísková 2012, s. 346 - 347 

Příloha č. 2 - Transkripční tabulka se znaky, řazeno podle abecedy 

Poznámka: u polyfonních znaků je uvedeno jen čtení, se kterým jsem při analýze 

pracovala. Zbylá čtení uvádím spolu s komentářem ke zvolené variantě v podkapitole 

4.4.1 Polyfonní znaky. 

slabika znak - XJC počet pinyin znak - BD počet pinyin 
B =m 11 /bii/ 11 /bú/ 

Be 7 /běi/ 8 /běi/ 

Bě m 1 /bié/ m 1 /bié/ 

Bi bb 4 /bí/ bb 4 /bí/ 

Bo m 5 Ibó/ 1,4 /bô, bó/ 

Bu 4 /bii/ 4 /bú/ 

C 7 /cí/ 6 /cí/ 

Ca 1 /chá/ 1 /chá/ 
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Ce 19, 1 /cäi, cě/ 20 /cäi/ 

Ch ü 5 /ne/ Ü 5 /hě/ 

Cha Pp 1 /hä/ Pp 1 /hä/ 

Che Ü 1 /he/ 1 /qiě/ 

Cho IB 3 /huö/ IB 4 /huö/ 

Co t í 1 /ZUČ-/ 1 /zuö/ 

C 2 /qí/ 3 /qí/ 

Ca tá 1 /qiä/ tá 1 /qiä/ 

Ce m 1 /qiě/ 

Čin & 3 /qln/ & 3 /qln/ 

Co 1 /qiáo/ 1 /qiáo/ 

D í* 8 /dé/ í* 8 /dé/ 

Da 2 /dá/ 1 /dá/ 

Da 1 /jiä/ 1 /jiä/ 

De í* 4 /dé/ 1, 1 /däi, dé/ 

Dě 3 /jié/ 3 /jié/ 

Di 'n 2 /jí/ 1 /dí/ 

Do 5 /duo/ % 5 /duô/ 

Du 2 /du/ 2 /du/ 

Dy 2 /dí/ 2 /dí/ 

F S , * 2,1 /fú, fü/ S , * 2,1 /fú, fü/ 

H ü 10 /hě/ Ü, # 7, 1 /hě, xT/ 

Ha pp 3 /hä/ Pp 3 /hä/ 

Ho 3, 1 /huö, hě/ 4 /hě/ 

Hu 2 /hú/ 2 /hú/ 

Hum 1 /húmú/ 1 /hóng/ 

J Í ? 2 /yi/ í? 1 /yi/ 
Ja (ia) M J l 1, 1 /yä, yä/ M 2 /yä/ 

Jan % 1 /yáng/ í l 1 /yáng/ 

Je m 1 /yé/ 

Ji if 3 A/V 3, 1 M j í/ 
Jin/j n H 2 /yln/ H 1 /yln/ 

Jo &} 3 /yuě/ &} 3 /yuě/ 

K 18, 1, 1 /kě, gé, kě/ JĚ 17 /kě/ 

Ka 6 /kä/ -a 6 /ká/ 
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K e SÍl, ]ni 1, 1 /käi, kě/ síl, ^ 1, 1 /käi, kě/ 

K o m 6 /kě/ 6 /kě/ 

K u m 2 /kíi/ 3 /kíi/ 

K y M 3 /JT/ 5 /JT/ 

L 8, 1 /ér, ér/ ft 7 /ér/ 

L a n 1 /lán/ 1 /lán/ 

L a tíz 17 /lä/ 17 /lä/ 

L e M 5 /liě/ 4 /lái/ 

L i / L y 13 /IV 13 /IV 
L i n 1 /lín/ 2 /lín/ 

L o 9, 1 /luö, luô/ 8, 1 /luö, luô/ 

L o u 1 /lóu/ 1 /luöwü/ 

L u 2 /Iú7 2 /lú/ 

L y n 1 /lín/ 1 /lín/ 

M 6 /mü/ 6 /mü/ 

M a 2, 1 /má, má/ 2, 1 /má, má/ 

M e m 1 /mäi/ 1 /méi/ 

Mě mm 3 /muniě/ 3 /méi/ 

M i / M y 5 /mí/ 5 /mí/ 

M i n m 1 /míng/ 1 /mín/ 

M o m, m 1,2 /mó, mô/ M 3 /mô/ 

M o u 1 /möwü/ 1 /mü, möwü/ 

M u m 1 /mu/ m 1 /mü/ 

N /ĽA 1 /ěn/ /ĽA 1 /ěn/ 

N a 6 /nä/ 6 /nä/ 

Ne 3 /něi/ 3 /něi/ 

N o 11 /nuô/ ia 9 /nuö/ 

N y / i 3 /ní/ / i 3 /ní/ 

N y m 1 /níng/ 1 /níng/ 

N 2 /ní/ 2 /ní/ 

Ně /zt 2 /nie/ 3 /niě/ 

N i / b 7 /ní/ / i 7 /ní/ 

N i n rh 
T " 1 /níng/ rh 

T " 1 /níng/ 

O 4, 1 /äo, é/ 3, 1 /áo, é/ 

P, M 8, 1 /pü, bü/ e 1 ,?TJ 8, 1 /pü, bü/ 
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Pa ipÖ 4 /pá/ •Po 4 /pá/ 

Pe í l 2 /pěi/ í i 2 /pěi/ 

Pi 1 /pí/ 1 /pí/ 
Pin ¥ 1 /píng/ ¥ 1 /ping/ 

Po 2 /bö/ 2 /bö/ 

R 18 /ér/ ft 14 /ěr/ 

Ra 15 /lä/ 12 /lä/ 

Ran 1 /lán/ 1 /lán/ 

Re srn 
EB 

2 /léi/ ÜB 
EB 2 /léi/ 

Ri M 1 /IV M 1 /IV 

Ro 9 /lučV 9 /luč-/ 

Rou 1 /láo/ 1 /luöwü/ 

Roun áž 1 /lóng/ 1 /long/ 

Ru 4 /lü/ 4 /lü/ 

Run Pi 1 /lóng/ ÍÉ 1 /lún/ 

Ry M , *U 2, 1 /IT, IV M , *U 2, 1 /IT, IV 

Re «i 4 /rě/ 4 /rě/ 

Ri B 7 / r i / B 7 / r i / 

S m 15 AT/ #ŕ 17 AT/ 

Sa 2 /sa/ 1, 1 /sl, sä/ 

Se 3 /säi/ 3 /säi/ 

Si M 3 /xí/ M 3 /xT/ 

So 3 /SUĎ/ 2 /suö/ 

Su >̂ 1 /SÜ/ >̂ 1 /sü/ 

Sy M 1 /xí/ M 1 /xT/ 

S fť 6 /shí/ f ť . i ŕ 4, 1 /shi, sT/ 

Se m 1 /xiě/ Bit 1 /xiě/ 

Si 2 /xí/ ^ 2 /xT/ 

Sin 1 /xín/ 1 /xTn/ 

So M 1 /xiäo/ m 1 /shäo/ 

Sum ®n 1 /shümü/ JI 1 /shun/ 

T 4$ 9 / tě/ 10 / tě/ 

Ta m 6 Aä/ 5 Aä/ 

Te % 5 / tě/ 3, 1 /täi, tě/ 

Tě 1,2 /jié, jié/ í i 2 /jié/ 
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Ti 4, 1 /jl tí/ 4 /jl/ 

Tin m 1 /jín/ 1 /tíng/ 

To ÍÍ 6 /tuô/ 1,5 /tě, tuô/ 

Tu 1 Aú/ 1 Aú/ 

U 4 /wü/ 4 /wü/ 

V 21, 1,5 /fü, fú, fú/ 25, 1, 3 /fü, fú, fú/ 

Va M, S 9,2 /wä, fä/ S , Ä 6,2 /wä, fä/ 

Vam 7̂  1 /wän/ 1 /wän/ 

Ve 3 /wéi/ 1 /wéi/ 

Vi 3 /wéi/ 3 /wéi/ 

Vě mm 1 /wéi y é/ 1 /wéi/ 

Vy m 4 /wéi/ 4 /wéi/ 

Vo % 1 /wô/ 1 /wô/ 

Vu 1 /wú/ 

Z lž 5 /zT/ IŽ 6 /zT/ 

Za ÍL 2 /zhä/ ÍL 2 /zhä/ 

Ze 1 /zé/ 1 /zé/ 

Zin ; i 1 /jTn/ ; i 1 /jTn/ 

Z 3, 1 /ri, shí/ B,f+ 3, 1 /ri, shí/ 

Zi B 1 /ri/ B 1 /ri/ 

Ze 2 /rě/ t*, 1 /rě/ 
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